
M » » U 

i 

w* 
% • - * • ' 

... -''.%v •' 
•li. •- -*.•/*. 

.Hind 40 marita 

Ne 24 

Kalman Mikszith: Wana kelm. 
P, Grunfedt: Päike sul puudub. 
Jflrgen Jürgensen: Anatole. 
Ernst Georgy: Jõulukingitus. 
Caesar Flaischlen: Aastalõpul. 
Wilhelm Rhenlus: Sierra rööwel. 
Ralph Waldo Trfnt: Mõtted teelt te$le. v 

Gustaw Janson: Kurbus. •-"•.• • ' -1 'g-:'*;, 
Helke-Monogatnri.:, Kahetsejad. ; v 

Hermann Hesse: Kohus,- ; ' 
Marcel Arpad: Juut Ja mustlane^ 
C-Wells: M$est"km'maakerast läbi kukkus. 

:^T-

jõulunumber. 
•:,.:t ,̂ 

H' 
m 

MAM^u&oMüHföiAm amm 



3tindmoistatu$r 
Nr. 24 (66). 

Tähed ruutudes tulewad nOnda ritta seada, 
et ülewalt alla ja pahemalt paremale poole lu
gedes ühed ja needsamad sõnad tulewad. Otsi-
tawad sõnad on: 

1) Põllu wili; 
2) Omadus, mis igale meeldib; 
3) Kasaka armsam tööriist; 
4) Mida ütleb ema oma 10-kuusele lapsele. 

Lahendused tulewad saata „Romaani" talitusele, Tallinn, Müüriwahe tän. 
nr. 16, kuni 20; jaanuarini 1925 a. Lahendajate nimed awaldatakse „ Romaan 
nr. 3. (69.) 

Õigete lahenduste saatjate wahel loositakse wälja: 1) Jakob Liiwi -
Lugulaulud: 21) Ernst Petersoni—Rahw»wrkmstaja; 3) Jaan Lintropi 
Igapäewane elu. 

..Romaani" talitus. 

i 1 1 n \ 

n •h a 

a u j t ..S' . 

s u i n u 

Mindmõisiatuse lahendus 
Nr. 21.(63)' 

o n j a r g,m i n e ; 

Meeskonna järjekord oli: 

4 inglast, siis 5 neegrit, 2 inglast, J neeger, 3 inglast, 1 neeger. 1 
inglane, 2 neegrit, 2 inglast, 3 neegrit, 1 inglane, 2 neegrit. 2 inglast, 1 
neeger. '• .•'._•;*.*•. 

Õigeid seletusi saatsid: 
Tallinnast* .Ada Ältberg, E. Emann. 

Ešpe Ranto, R. Esop, Karin Her~ 
mel, Lolo juuse, R, Jürgens, Edgar 
Kilp, B.Kask, Bruno Karlson, Eila Kur-
feldt, Agnes Kütt, Mv Krümann, L. 
Kreegi, W. Kukk, L. Klamas, R Ki
malane, A. j . Luusn^ann, H. Loorberg, 
K. K. Leilop, W. Loomann, Thomas 
Meindok, Erna Martin* Elmar Nipmann, 
Iise Rode, Aleksander Rätsep, Karl Sa
repera, Ernst Sehlideberg, G. Truu

mann, Ernst Tobber,-M-tiido, Arnold 
Ueal, M. Uuli, O. Wäli, H. Tertson, K. 
Wenter. 

TfcrtusJ: Fr. Anderson, Lydia Huik, 
Lui Kriisa, Sinaida Kristian, H. Lippur, 
P. Madisson, Rud. Korn, Joh. Jeret, P. 
Peik, E. Rästa, Sogenbits, Aleks. Sab-
rak, D. Wõsu. • —*f ' 

Pärnust: Leonhard Baars, Joh. Ju
hanson, Woldemar Ingermann. Hilda 
Kaskema, H. Kurm, Milda Küng, Kurm, 



Ajakiri 

Holmas aastakäik 

1924 

Toimetaja: P. Grünfe ld t . 

Wäljaandja: 
Kirjastus-osaühisus „ARENG". 



Sisu: 
1. Ameerika. 

M. Twain, Õrn tcatus. Nr. 5. 
E. A. Poe, Kukkumine Maelstromi. Nr. 12—13. 
C. Wells, Mees, kes maakerast läbi kukkus. Nr. 
B. Fairfax, Hea sõna. Nr. 20. [17-24. 
Bret Härte, Monte del Diablo. Nr. 23. 
R. W. Trine, Mõtted teelt teele. Nr. 24. 

2. Ameerika-Saksa. 
Joseph Roth, Ajakirjanikud. Nr. 21. 
W. Rhenius, Sierra rööwel. Nr. 24. 

3. Araabia 
Araabia tarkus. Nr. 12. 
Araablaste targad sõnad. Nr. 18. 

4. Austria. 
H. Unger, Surm katusel. Nr. 7. 

„—„ , Tähtedewaheline reisibüroo. Nr. 11—17. 
„-—„ , Kohtamine. Nr. 19. 

O. Born, Ilusa lese igatsus. Nr. 7. 
H. Jung, Dollarprintsessi tuju. Nr. 8. 
Rodä Roda, Fakiir. Nr. 9. 

„—„ , Tänutunne. Nr. 22-
F. Kaltenhauser, Wihm. Nr. 10. 
K. H. Strobl, Skudesnäsi tuletorn. Nr. 15—16. 
P. Rosegger, Kuidas Jumal tänust ilma jäi. Nr. 22. 

5. Balti-Saksa. 
Eva Gaethgens, Lihawõtted maal. Nr. 7. 
W. Uexküll, Raihanati pulmad. Nr. 17. * 

6. Belgia, 
E. Verhaeren, Lumi. Nr. 7. 
Gilbert H. Ber, Elu või surm. Nr. 21. 

7. Bulgaaria. 
Wanadsõnad. Nr.- 20. 

9. Eesti. 
P. GrÜnfellt, Aasta algul. Nr. 1. 

Miina Hermannile. Nr. 2. 
Jaan ja Jakob. Nr. 4. 
Eit ja taat. Nr. 9. a 
Üürike. Nr. 11. 
Mõned mõtted. Nr. 13. 
Siis ja nüüd. Nr. 16. 
Kes sa kõnnid . . . Nr. 18. 
Minu laul. Nr. 20. 
Mälestused. Nr. 20. 
Põllumehe laul. Nr. 23. 
Rõõm ja mure. Nr. 23. 
Päike sul puudub. Nr. 24. 

Andres Silla, Mets mustendab. Nr. 3. 
„ — „ , Wõtke sõbrad. Nr. 5. 
„ — „ , Kaks sonetti. Nr. 8. 

' „ — „ , Mustad linnud. Nr. 10. 
„ — „ , Õnnetu. Nr. 14. 
„ — „ , Noorus. Nr. 17. 
„ — „ , Imelugu. Nr. 21. 
„ — „ , Noorele. Nr. 22. 

P. Wallak, Kuutõbine naine. Nr. 4. 
H. Adamson, Leib. Nr. 6. 
S. Sõmer, Kewadepühaks. Nr. 7. 
K. Kasesalu, 20 anekdooti. Nr. 9. 
Ed. Wöhrmann, Kodumaale. Nr. 9. 

„ — „ , Pikutasin . . . Nr. 19. 
T. Heini, Lihula lossi waremed. Nr. 13. 
Juhan Liiw, Merekaldal. Nr. 15. 
K. Aben, Süda raske. Nr. 21. 

10. Egüptuse. 
H. ei Chawage, Surm sõitis läbi kõrbe. Nr. 19. 

11. Hiina. 
Tark mandariin. Nr. 15. 

12. Hispaania. 
G. A. Becquer, Kuldne käewõru. Nr. 4. 

„ — „ , Mauri neiu koobas. Nr. 19. 
Bl. Ibanez, Rööwlid. Nr. 20. 
W. Martinez, Sõbrad. Nr. 23. 

8. Daani. 
K. Ewald, Külmalilled. Nr. 10. 
Jürgen Jürgensen, Anatole. Nr. 24. 

13 Hertsegowiina. 
Sadik Ugljen, Päästew kook, Nr. 7. 



I l m u b kaks korda kuus. 
Tellimise hinnad: 

Aastas (24 nr.nr.) M. 150.— 
Va „ (12 nr.nr.) „ 400.— 
Vi „ ( 6 nr.nr.) „ 225.— 
1 kuus ( 2 nr.nr-) „ 80.— 
Üksiknumber „ 40.— 

Toimetaja: p . Grünfeldt . 
Wäljaandja:K.o.>>ü. „Areng°° 

Talituse aadress: 
Tallinn, Müüriwahe tän. 16 
(uks B ^.aenupanga majas). 

Telefon 12*53. 

K u u l u t u s t e h i n n a d : 
Vi lehekülg M. 3.500.— I V4 lehekülge M. 900. 
V, lehekülge „ 1.750.— V» „ „ 450. 
V3 ,. „ 1.200.— I Vic » » 225. 

XzHM 50% kaMm. 
Tellimisi wõtawad wastu kõik postkontorid, raamatukauplused ja ..Romaani" esitused. 

Olr. 24 III aastalöil. 1924 

Wana kelm. 
Ungari kirjaniku Kälmän Mikszäth'! romaan. 

„Mell oli häbi sellest rääkida ja mõtlesime 
ka, Jumal andku talle andeks, kui ta pisut 
inkorrektilt talitas. Sellejuures oli ta juba 
tookord meie keskel püha. Mis wõis ta pu-
has hing meie etteheitlikkube, kahtlewate pilkude 
all kannatada! Oh Jumal, kui pimedad ja 
ülekohtused olime! Aga olge rahulik, ma ta-
sun seda; lasen ta hauast wälja kaemata ja 
Inokay matufeplastle matta." 

„Ma tänan Teid!" 
„Kui olemas on hauatagune elu, siis faab 

minu wäike tähelepanu talle rõõmu tegema. 
Aga ütelge mulle, herra ülemleitnant, kas Teile 
juba tookord testamendi sisu teada yli ?" 

„Kust pidin ma seda teadma ?" 
„Sii3 tundsite wististi wäärtasjad ära ?" 
..Millest?" 
„Aga miks saatiite need siis minu tütrele?" 
Küsimus olt lihtne, aga ta murdis ülem» 

leitnandi kaela. Palju ei tohi eriti sõdur rää-
kida, sest ta jääb nagu Abramt oinas ife oma 
sarwedega rägastikku kinni. Paksud higitilgad 
tõusid Laszlo otsaesisele, kuna ta paled 
hõõgusid. 

«Kas ei faa Teie minu peale pahaseks, 
herra parun, kui ma täitsa awameelne olen?" 
kogeles ta närwiliselt, kmwält, sogaselt. „Kui 
ma Teile olude sunnil ütlen, mida ma õieti 
el tohiks teha, ü t l e n . . . oh Jumal, mis 
pean ma ütlema . . . " 

^Rääkige awalilult. Teisiti ei faa me ju 
üksteisest aru." 

Ülemleitnant lõi silmad maha ja kahmas 
mõõga ümbert kramplikult kinni. 

„OIin alles laps." algas ta, „ja Teie 
teate, herra varun, missugused lapsed on . . . 
ma armastasin parunessi . . . " 

Laszlo lõi silmad üles, kas maailm weel 
seisab, ja tardus seda nähes ja kuuldes, mis 
sündis. Aga tuul puhus nagu enne, päike pats-
tts ja linnud laulsid, parun aga naeris. 

„Ahaa, wõi siis nüüd tulewad Teie tem-
bud wälja! Noh, kui kaua testis fee armastus?" 

..Wabandage, aga fee ei puutu siia," ohkas 
Laszlo murelikult. 

..Teatud juhtumusel küll." 
,.Ia see o!eks?" haaras ülemleitnant 

nasabast kiiresti kinni. 
„Kui Teie minu tütart weel nüüdki 

mastate." wastas Inokay rahulikult. 
Ülemleitnant istus kui hukkamõistetult. 
„Kui ma teda armastaksin," ütles ta kirg-» 

lifelt, , siis ei tohiks ma seda ütelda." 
„Nii oli mul ometi õigus, kui ütlesin, et 

lahendus on leitud." 
..Kuibas ?• kogeles Laszlo kahtlewail 

silmil. 
.Mõistatus on üles antud, lahendage tal" 

naeratas parun. 

st-

ar-



738 R o m a a n _ • Nr- 24 

„On see tõsi, herra parun, ja mitte nali? 
Kas tohin ma raalida?" 

„Awalikult. nagu fee fSiamehele kõlbab!" 
N@it§ andke mulle paruness naiseks," 
^Kahe käega annan ta Teile, muidugi 

mõista, kui tema sellega n9us-on." 
Nende sõnadega andis ta Laszsole mõle-

mad käed. See kummardas nende kohale ja 
suudles neid pisarsilmil. Parun kaelustas teda 
ja surus oma suu ta huultele. 

„Meie oleme ühel nõul, armas poeg, nüüd 
mine daamide juure ja lepi minu tütrega 
kokku." 

Rohkem ü.emleitnant ei tarwitanud. Õn» 
uest joobnult lahkus ta parunist. Nit wäike-
usklik kui ta alguses olnud, nii kindla tundls 
ta enda nüüd olewat. 

Ruttu läks ta korridori mööda edasi ja üt-
les ta peaaegu käskiwalt: 

„Teatage m'nd armulisele prouale ja 
preilile." 

„Armuline preili wiibib aias." 
See oli Vorly^e kasulik, et ta preiliga 

üksi wõis kokku saada. Ta läks aeda ja 
waatas seal ringi, et näinud aga Mariat ku» 
sagil. Üks aiatüdruk juhatas ta wiimaks oja 
ääre, kus paruness pidi wiibima. 

Maria istus ojakaldal, jalad kalda äärest 
alla, õng käes. 

Äkitselt hakkas oja teisiti mulisema — see 
kõlas nagu mõõgakõrin. 

Neiu kähwatas jn kargas püsti. 
Tema esimene liigutus oli, oma lillalille-

life kleidiwolte sirgeks silitada. 
Ülem^eitnant lähenes aeglaselt ja hüüdis 

juba kaugelt Saksa keeles, et teenijad ei 
mõistaks: 

..Otsin Teid. preili!" 

.Mind?•• imestas Maria. ,.See oli ilus, 
et mina Teile kord ka meele tulin." 

„Teie olete alati seal seisnud." 
„Sõjamehe sõnad on alati tühi suits." 
„Mis Te siin teete?" 
..Õngitsen, aga õnnetult — ei saanud 

midagi." 
^Katsuge kõrgemal ja kaugemal. Siin kar-

dawad kalad pesijaid ja lähewad tagast." 
Nad jalutasid ü'steise kõrwal läbi kõrge 

rohu, kuni ülemleitnant paraja koha leidis ja 
preili rohusse iltus, et seal õngitseda. Borly 
hoidis nüüd punast päewawarju tema kohal ja 
ajas temaga juttu, wahetewahel nõndamoodi 
märku andes, mis aga paruness osawasti ta« 
gast tõrjus. 

„Kas lubate, et Teie kõrwale istun ?" 

„Kas olete juba wäsinud? Jääge aga 
peäle seisma." 

„Arwate wist, et kalad mind wõiksid 
karta ?" 

„Kes kardaks küll Teid?" 
„Näib, et Teie ise, sest muidu lubaksite 

küll minul oma kõrwale istuda." 
„Nvh, minugi pärast — tulsse !" 
Nüüd istusid nad kõrwustikku, ja jälle kal-

dus jutt igapäewastele asjadele. Nad lugesid 
lao kukkumist ja waatasid wana kitse, kes tet-
selt poolt kaldalt alla jooma wli. Päike wa-
jus ikka madalamale, ja ikka weel ei leidnud 
ülemleitnant mahti sihile minna. 

„Kas Wiinis on palju ilusaid neiduftd?" 
„ Ilusaid on igal pool/' wastas Borly. 
.Muidugi, ja Teie ei oleks ju ka weel 

tulnud, kui wanaisa ei oleks surnud/' 
„Weel mitte." 
,Meie aed on nüüd hooletusse jäetud, eks 

ole? Isal ei ole raha seda korras hoida. 
Pa ju ilusaid lille puudub siin." 

„Minu mõttes on nüüd ainult kaks taime," 
wastas ülemleitnant. ,.ÜHe nendest pean ma 
saama, sest mõlemad on weel olemas. Teiste 
puudumist ma et märkagi." 

.Millised taimed need on?" 
„llfS on see," ütles Borly, noppis ühe wõi-

lille ja pant selle Maria rüppe. 
,Ia teine?" 
,On fee." 
Ta murdis pajuokfa ja pani wõilille 

juure. 
„Neeb pole haruldased. Teie olete wäga 

wähenõudlik.̂  
..Haruldased nad ei ole, aaa tähendusrikkad." 
„Wõililledest teewad külalapsed sõrmustd, 

aga pajuwitsadest korwe.'' 
Maria mõistis ja pööras näo kõrwale, et 

Borly ta punastamist ei näeks. Sellejuures 
nägi Borly ta walgel kaelal tõuku. Ta kah' 
mäs selle järele, aga see libises sügawamale 
kuklasse. Mõtlematult kahmas ta krae alla, 
et tõuku wälja wõtta. Aga paruness kargas 
ü'es kui metskits, sest ta tundis ülemleitnandi 
palawaid sõrmi ja lõi wihaselt ülemleitnandi 
käe järele, tabas teda aga palgele. 

„Olen kuri — minge!" 
..Wõtsin Teie kaela pealt ju. ainult selle 

tõugu," wabandas ohwitser. 
,M is siis siin sünnib?" kajas korraga pa-

runi hääl. „Kas tülitsete V 
Ta oli neid otsima tulnud ja nad polnud 

teda märganud. 
Maria waatas trotsiwalt maha: ka Borly 

waikis. 
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„Nägin, et midagi juhtus; rääkige, herra 
ülemleitnant." 

„Läks täide, mis mulle Inokaü majas 
lubati. Juba ammu ootas siin mind üks 
suudlus ja lõrwakiil, ja nüüd fain ma mSle-
mad, aga teisiti kui mõtlesin. Suudluse sain 
majaherralt ja kõrwakiilu preililt." 

Inokay tegi pahase näo. 
,.Wististi kukkusite kosides uksega sisse, 

herra Borsy." 
..Niikaugel ma weet ei olnud/' ohkas 

Läszlo; ..wõtfin preili kaela pealt ainult ühe 
tõugu ära." 

„Oi, Maria, sina jagad ju kõrwakiile kui 
hlrunatne?" 

„Tahtsin ainult laele lüüa/' nuuksus Maria. 
„Waata, laps, see polnud sinust ilus. 

Borly tegutses kui rüütel ja ei teinud ega 
ütelnud midagi, kuigi tal minu poolt selleks 
woli oli." 

„Sinu poolt?'' kogeles Maria ja pööras 
ümber, et isa ta pisaraid näeks. 

„Kut sa teda ei armasta, siis ei wõi mma„ 
parata," jälkas parun. „Tee, mis finu tule-
wlkusfe puutub, seda, mis ise tahad, aga mis 

fa nüüd tegid, polnud õige; mine, lepi Bor« 
lyga ära." 

Maria kummardas õnge ja päewawarju 
järele, wõttis aga ka wõilille üles. 

„Sitn on lill, ja nüüd ärge rääkige enam!'' 
Laszlo nägu lõt särama; ta kummardas 

ja suudles ne u kätt, mis talle wõilille 
ulatas. 

,.ssas olete nüüd selgusel?" küsis Inokay 
üllatatult. 

„Igawesti!" wastas ülemleitnant õnnelikult. 
„Siis armastad sa teda ometi?" naeris isa. 
Neiu noogutas pead, ja waikides läksid 

nad lossi poole tagasi. Mitu korda pigistas 
Borly teel neiu kätt ja see pigistas wastu. 

Teel tulid neile Balassy, paruni proua 
ja Maali wastu. 

Tädi, kes Maria käes õnge nägi, hüüdis 
ju kaugelt: 

..Noh, kas oli sul la õnne? Kas õngitfefid 
midagi?" 

„Mudugi," wastas Inokay silmipilguta-
des, — „ü^emleitnandi!" 

(Lõpp.) 

Päike sul puudub! 
P. Grünfeldr. 

Elumured sind muljuwad, 
eluwaewad sind waewawad, 
eluhädad ei ole head, 
aga kõike sa kandma pead! 

Tülpinult tuled sa päewatöölt, 
tööle lisa weel laenad öölt; 
kuidas sa oma elu ka sead — 
ikka ja ikka weel murrad pead ! 

Wäsinud oled — wähe on nead, 
wähe on rõõmu! Nii usud ja tead. 
Aga mispärast on kadunud kõik nea? 
Wõimalik, et sa seda ei tea. 

Päike sul puudub ja kõrgem siht. 
sellepärast on wäsind su piht. 
Päike sul puudub ja puudub usk, 
sellepärast sul osaks on tusk. 

Üksinda maised mured sul ees, 
taewas puudub sul südame sees ! 
Anna taewale ruumi seal ka, 
rõõmupaike lööb särama. 

Päike, mis tõusis kord Petlemast, 
hiilgab weel praegu ülewast, 
jagab õnne ja jagab head, 
sihvab sinu ja minu pead! 



740 R o m a a u Nr. 24 

Anatole. 
Daani kirjaniku Jürgen Jürgensen'» jahilugu Aafrikast. 

Mis see oli? 
Rozzi, kes taldreku tohctl kummardanud ja 

Haim* juttu kuulanud, laskis älki noa ja kahwli 
käest kukkuda ja kargas püsti, nit et wari nagu 
fuur, must lind üle weranda libises. 

„Jääge rahulikult istuma." ütles Holm. 
„See on ainult Anatole." 

Pikkamisi wõttis itallane jälle istet ja las-
kis pilgu Holmilt üle fuitfewa õlilambi Dcc-
lercq'i poole libiseda, kes Holmlst pahemal 
pool teisel pool lauda istus. 

.Anatole!" kordas Rozzi. 
«Wait! . . . Kuulake!" ütles Holm. 
Nüüd lasksid ka Holm ning Declercq oma 

kahwli ja noa langeda ning kuulatasid, kuna 
Rozzi ohwttserimoja lahtisele poole pööras ja 
wälja pimedusse wahtis. Aga ta nägi ainult 
õlipuude alumisi lehti weranda taga. 

J a nüüd kajas jõelt jätte' rõhltw norska
mine, mis R-zzis esile kutsus soowi püssiga 
luuramas olla..ja pimedas suure looma lähene-
mist kuulata. Üsna selgesti kojas hääl pimedalt 
jõekaldalt tagast, ja kuiva bambilskatufe all 
kajas ta nii waljusti, nagu oleks ta maja ees 
felswalt wahilt tulnud. 

.See on ju jõehobu! On siin siis ka jõe« 
hobuseid ?'• küsis Rozzi ja waatas oma mus-
tade silmadega uudishimulikult Holmile. 

„See on Anatole!" ütles fee naerdes. 
Kuna Declercq kaasa naeris, stis pidi la 

Rozzi seda tegema, et mitte naeruwäärilisekS 
saada sõprade ees. 

«Declercq." hüüdis Holm «Teie tunnete 
Anatole kauemini kui mina — jutustage l" 

Declercq waatas Rozzi poole, kes ühelt 
teisele waatas, mitte teades. miS nende jutu 

^taga peitub. 
«Anatole on meie wana tuttaw. Iga laps 

tunneb teda siin ümbruses," algas Declereq. 
Ja nagu tema sõnu tõendades kordas wäike 
ncegrlpoiss, kes ta tooli taga seisis ja teda tee-
nis, nime, mis ta D^clercqt Prantsuse sõnade 
hulgast oli wälja kuulnud: 

„Naatol." 
„Noh. kuulete nüüd! — Anatole waatab 

meie jaama kaks wõi kolm korda aastas üle. 
Seda on ta teinud, niikaua kui mina siin Bu« 
sangas wiibin. Ja ta tungib meile alati tal-
lale selja tagant pimedas, nagu paha südame< 
tunnistus. Sellepärast andsime talle wana ka-
dunud jaoslonna-kommissari nime, kes kord ka 

keskööl siia tuli ja meid ehmatas. Harilikult 
elutseb Anatole seitsme teise jõehobuse seltsis 
umbes kakskümmend kilomeetrit ülewal pool 
jões. See tari on lord . hulga aastate eest 
laiast jõeosast siia eksinud. Enamasti jääb Ana-
tole siia ainult üheks wõi kaheks päewaks ja 
läheb siis oma perekonna juure tagasi; on meil 
aga kõrge wesi. stis jääb ta siia kolmeks wõi 
neljaks nädalaks. Sel ajal asub ta jaamast pi-
sut ülemalpool liiwakingul. Nüüd ilmub ta 
peagi juurewiljaaeda." 

„Iuurewiljaaeda?" küsis Rozzi imestades. 
Itallane oli alles mõni päew tagasi Bu-

sangasse tulnud ja pidi sinna jääme üheks 
kuuks, et ennast seal ette walmistada wäikse 
kartograafilise ekspeditsiooni wastu läbi maa 
teisel pool Lulu jõge. Aga ta tundis jaama 
juba küllalt sedawõrd, et teadis, et jlmrewiljaaed 
majast, milles istusime, ainult kolmkümmend 
meetrit kaugel oli. 

„Ausõna l" kinnitas D.clercq F l a t i algab 
ta sellega, et ta enda ühel õhtul, niipea kui 
ilm vimedaks läheb, pisut maod ülewal pool 
jaama laseb woolusest põigiti üle jõe ajada. 
Sinna jääb ta wooluasse peatama ja wahib 
siia meie poole, ja kui ta mitme õhtuse waatle-
mise järele on selgusele jõudnud, et siin keegi 
teda ei luura eaa oma und tema pärast et oh-

L* werda, siis hakkab ta ööseti maal käima. Hari-
likult kella ' 2 ja 3 wahel. Ta jalutab ringi 
ja otsib enesele põllult ja aiast toitu. Kord 
on tal isegi selle maja leidale tulnud ja trepi 
puruks tallanud." 

„Dn ta wäga suur?" küsis R.,zzi. 
.Mina pole teda iial nänud, oga neegrite 

jutu ja jälgede järele otsustades, mis ta maha 
jätab, wõib oletada, et ta hitglaloom on." 

„DecIercq arwab, Anatole ja uue jaoskonna-
kommissari wahel olla mingisugused kummalt, 
lised suhted," ütleõ Holin. 

Razzt naeris mõttetult. Ta kavatses weel 
samal õhtul mõnch oma padrunikastid awada 
ja nimelt niisugused, mil lõhkewad kuulid, 
mille jaoks ta siiamaani weel polnud tarwet. 

» I a h / sosistas D.clercq. sügawale taldreku 
kohale kummardada, „tema luurab. Teate, 
mis Anatole hiljuti üles leidis! Lasketee siin' 
jaamas ulatab jõeni, ja tema lõpul harilikult 
tuleb"Anatole maale. Nagu teate, peab laske, 
tee seäduse järele pikk olema 400 meetrit, aga 
meie tee pole iial pikem olnud kui 330 meetrit. 
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Kui tahetaks sek pikendada, siis tuleks üks 
soo täita ja iifö lüngas maha kaewada, ja su
leks pole meil praegu ei aega ega mehi. Selle 
oli Anatole üles leidnud. Öösel on ta tee ühest 
otsast teise ära käinud. I I kui stts kommissär 
tuli, taheti teed mõõta. Kuigi mina kõik tegin, 
mis wõisin, et eksiti mõõta, lõppes ast omett 
sellega, et kommissär ftlgelS tegi, et meie nelja-
saja meetri asemel olime ilka ainult 330 meet-
rit lasknud. Mitte keegi teine kui Anatole wõis 
kommissari täh lepanu sellele pöörda." 

^Kas Te tema peäle siis pole jahti tel-
nud?" küsis Nozzi. 

„ G ' / wastas Holm. «Öösel me magame." 
„ I a päewal?" 
„Töötame. Seda teco Anatole wäga hästi." 
«Kas teda siis mõni neegergi weel pole 

laflnud?" 
MOn,M wastas Holm, „aga nüüd mitte 

enam. Wiimastel aastatel on Anatole neegrid 
ära hirmutanud ja tema wälimus on nende 
silmis ilka enam kaswanud. Praegu arwawad 
nad teda juba umbes nit suureks kui seal see 
kltselaut, ja tema silmad, ütlewad nad, põlewat 
kui tulekuulid. Gnam jagu neist ufuwad. kiud-
lasti, et Anatole leegi mu ei ole, kui kõigi asjade 
kuri algallikas, kes enda on jõehobuks muut-
nud. Sellepärast, nii arwawad nad. .et tehi 
ka kuul temale wiga ; ja pealegi pidawat iga-
üks hoiduma tema peäle laskmast. Kui omal 
ajal tema peäle jahti peetud, olla jaamas 
mitu last surnud." 

„Kas nad seda siis tõesti ufuwad?" M D 
RoZzi. ' 

„Iah, enamjagu neist." 
. J a teised?" 
„Raerawad selle üle — ja usuwad sedasama." 
Kui söömaaeg lõppes ja teenijad laua 

olid ära koristanud, walas Holm weini klaasi' 
desse. I s tu t i tükk aega waikides ja silmitseti 
suitsema lambi warjustd laudlinal. 

..Kas mina tohin jõehobust las ta?* küsis 
Rozzi Holmilt. 

Ta hääl wärises pisut ja tahtmatult tõm> 
bas ta oma käed, mis laual seisid, rusikasse. 

Holm tpaatas skeptiliselt Declercqt poole, 
ja see wastas Nozz le : 

..Teie ei saa Anotolet ilal lä t te!" 
„Oodake ära!" 
..Seks pole meil julgust!" ütles Holm. 
Rozzi naeris, aga ta süda põksus ja tal 

oli tunne, et peab nalja tegema, kui igatseb 
oma soowi teonemisele jõuda. 

„Kut ma Anatole eluküünla kustutan, siis 
et lähe ta enam wähemalt kommissaria kae
bama/' ütles ta naeratades. 

Holm aga kibrutas kulme, ja näts, nagu 
oleks ta oma kohusetruudus^, wõidelnud. Sits 
tõstis ta klaasi ja ütles: 

„Terwist, Rozzi l Olen Tcis weendunud. 
Kui ka õige ei ole ülemusele wastu töötada — 
Teie peate ta saama!" 

Rozzi naeris waikselt. To l oli hea meel, 
et talle wõimalus awanes kord Anatole teretada. 

* * 
* 

Kui nad järgnewa! hommikul majas kohwil 
jälle kokku said. oli pärast teretamist Declercqi 
esimene sõna NoZzile: 

„Ta on täna ööftl siin olnud. Nit siis ei 
näi ta Teidki täitwat" 

Nozzi tegi suured silmad, nagu oleks ta 
tahtnud kedagi ära süüa. 

„Täna öösel?" 
Sse oli wihastamiswäärt! — • • 
Nlipea lui eine möödus, läks Rozzi kohe 

juurewiljaaeda. Peenratel olid näha suured, 
sügawad jäljed; lai nina oli salati ja redised -
suurtes hunilutes kokku keeranud. 

Kogu ennelõuna uuris Rozzi Anatole jälgi 
ja silmitses ümbrust. Anotole oli tõesti laske-
tee otsust maale tulnud, oli sedamööda luni 
metsani täinud ja laias kaaris risti ja põigiti 
üle oma jälgede tagasi joolsnud, nagu oleks 
ta tahtnud tedagi eksiteele wita. Manioly 
põllu nurgas oli ta wähcrdand, silmanähtawalt 
selleks,- et wõimalikult Valju põõsaid häwitada, 
ja olt sits tee walinud, mis lasketeest otseti 
üles jaama wiis Seal oli ta tükt aega juure» 
wiljaaias jalutanud ja siis, ühe wohi ütlemist 
mööda, umbes lell 2 sama teed mööda tagasi 
sörkinud. Maa olla selle juures warisenud, 
teatas must sõdur. 

Rozzi, kes jaamas teenistusest osa <i wõtnud, 
kasutas päewa lõpuosa oma sõjariistade järel-
waatuseks, täitis padrunitaskud ja wõttis jah'-
ülikonna kohwrlst wälja. 
Õhtujöõgiie ilmus ta sinises lõuend luues, urni* 
nides nahlfäärtkutes ja paksudes kollastes 
saabastes. 

Holm pigistas ärdalt ja kätt ja ütles:. 
..Issand Jumal, kas siis Anatole tõesti 

peab nõnda oma elu lõpetama V1 

Laua juures jutustas Rozzi, milline ta-
watsus tal oli Just tee ääres, juurewUjaata 
ligidal, seisis kõrge termiitide kang s. Sinna 
tahtis ta lell 12 asuda. Kahe wahiga olt ta 
kokka rääkinud, et nad soodsatel waheaegadel 
kaugemale põllule lähekjib. Kui jõehobu, nii 
jutustas Rozzi, juurewtljaaias on olnud ja 
jälle tagasi läheb, sits laslwat ta esimesed 
paugud; ja siis pidawat mõlemad sõdurid, kes 
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waheajal teeni tunginud, järcstikku oma püssid 
Anatole peale tühjendama, kui wahest Rozzi 
kuulid teda juba pole pikali pannud. 

„Küs Teie ei toha seal juures olla?" 
küsis Rozzi. 

, M . ftllest pole midagi kasu," wastas Hõlm. 
„Mete siin Busavgos tunneme Anatole ja teame, 
et sellest kõigest lasu ei ule. Tema on juba 
püssirohtu nuusutanud ja ei tule!" 

Aga ta tuli ometi. 

• • • • • • - * 

Kella 12 alaU§ istus Rozzi oma kohal. 
Iahiülikonna peal kandis ta patsu mantlit. I l m 
oli kottpime Rozzi katsus kohta leida, mis 
wahcgi mugaw ott ja wötmaldas püssi ilma 
kabinat tegemata palgesse panna. W.tmals 
istus ta mullalülile, mis termiitide kingu küljest 
lahti pudenud, ta parem põlw puhkas willa« 
sel waibal, mille ta niiskuse kaitseks kaasa 
wbtnud. 

Nit istus ta nüüd seal ja kuulatas ööhäält. 
Temale nii unel kohal oli raske neid lahutada 
ja ära määrata, kust nad tulid. Weel pahem 
lugu oli nägemisega, Waewalt suutis ta kollast 
sawiteed kahe banaani rea wahel ära tunda. 

Kõige selgemini nägi ta teisel pool teed 
seiswate banaanide allarippuvaid närtsinud 
lehti, ja arvas, et ta Anatole pcad igatahes 
peaks märkama, tui fee fealt heledatest loh-
tadest möödus. Ta katsus üheli banaanilt tet-
fele sihtida. Täket raual ta muidugi ei näinud, 
aga poleeritud rauda nägi ta kogu pikkuses. 

Tal oli kaks laetnd püssi kaasas. Üht hoi-
dis ta käes. teine oli ta lõrwal waibal. Esimese 
paugu tahtis ta lasta banaanidele, mis tast 
paremal pool seisid. Niipea kui ta oli lasknud, 
tahtis ta püssi käest raisata, teise maast wõtta 
ja kuuli jSehobuse peast tagant läbi lasta. Pea. 
legt oli wisttsti raske jõehobust näha. kui see 
temast juba oli mööda lõudnud. Sest pahemal 
pool walitses kottpimedus, milles midagi näha 
polnud, olgugi et Rozzi terawasti wahtis. 
Mõnikord uskus ta. et pime on. Tahtis ta 
pimedusest heledamaid kohti wälja otsida, flis 
paistis, nagu oleks pimedus ta ees ringi käi-
nud, ja ta oli rõõmus, kui kuivab banaani 
lehed rätte pimedus st jälle silma paistsid. 

Kuna woijud tulid \a ruumi kadusid, 
möödus aeg; Nozzl tundis, et külm oli; ja 
fee külmatunne äratas temas mälestuse kodu-
maal öösel peetud larujahist. Wöi ei olnud 
see olnudki alpides? 

Kohmetult kobas Rozzi oma pead, kuid 
ehmatas kuuldes, kuldas ta warrukas mantlit 
rilwas. 

Kas oli ta alpides karujahil käinud? Kui 
kummaline, et tal fee enam hästi meeles polnud. 
Sest ta oli kord ka Pürenes mägestikus jahil 
olnud, aga nüüd ei mäletannd ta enam õieti, 
kas oli see olnud alpides wöi seal, kus ta 
walgel lumel istunud ja karu oodanud 

J a ometi! Nüüd tuli jälle meelde: see oli 
olnud Turinis ja alpides. 

Kui Rozzi mõtted wäilfelt teekonnalt ter-
miitide lingu juurde jälle tagasi tulid, näis 
talle, nagu näeks ta oma ees lund ja nagu 
ripuksid eemal banaanipuude küljes jääpurikad. 

Ta wärises külma käes. sest lülm tuul 
puhus mäest alla ja ta mantel oli lastest märg. 

Ässa Rozzi ei julenud liigutada ja ei jak-
sanudkt õiett — nii kanged olid tal stlg ja 
jalad. Aga lahkuda ta ei tahtnud. Parem juba 
sealsamas surra. 

I ga häält kuuldes, mis ta kuulawasfe kõrnm 
tungis, kohkus ta. 

Aeg ajalt kuulis ta, kuidas laugelt üks kum-
matiselt fumifew hääl lähenes, tundmatu hääl, 
mis kõik teised ööhääled oma H3lma mattis ja 
tundmatuks tegi. 

Nii tihti kui fee hääl kordus, küsis RoZzt, 
kas see mitte pole Anatole. 

Kord uskus ta eemal metsaski metsikut 
norinat kuulwat. Aga siis märkas ta, et see 
sitikas oli, kes ta kõrwast mööda lendas. 

J a nii tihti kui shaakal eemal wõsastikus 
karjus, hakkas ta pea mälutama. Mctyi leidis 
rahutuks jäädes, et teda nii körwad km silmod 
petsid. Mis tal ometi oli? 

Ta oli püssi wajuba lasknud, ilma et seda 
oleks märganud; . ja tui ta seda nüüd tõsta 
tahtis, pidi ta seda kaua otsima. Wahest oli 
jõehobu seni mööda läinud, ilma et ta teta 
nägi. Rozzi armas korraga, et ta ümbrus 
weel pimedamaks ja maitsemaks läks. 

* * 
5 

Wastu hommikut tuli Anatole. 
Rozzi kuulis ülemal atmosfääris wõl sü-

gawal all maa peal wõt kaugel, kaugel kusagil 
teises ilmajaos tumedat häält, mille algkoht 
talle seletamatu oli. S i i s äkki nägi ta fuurt 
Marju pimedast wälja libisevat — ta sõrm 
pigistas tahtmatult kukke ja tõmbas, ja metsi» 
kult norskaw elukas tormas temast mööda. 

See oli lõik, mis Rozzi hiljem oma esim,° 
fest kokkujuhtumisest Anatolega weel mäletas. 

Sõdurid polnud pauku kuulnud. Nad olid 
põllul ühte auku pugenud ja seal magama 
jäänud Paistis, nagu oleksid tõik surnud htn-
ged, kes muidu kui lenbawad warjud öötaewa 
all hulkusid, muutunud möirgavate hliglaele-
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wantide varwels, kel hiilgawad leopardisilmad 
ja nagu tormaks nüüd fee kari nagu tormituul 
läbi kõrge maniokipõllu ning pi l lub sõdurid 
kõrgele õhusse. 

Nit paktis nende meelast lõik olewat. Aga 
nad ei tahtnud liialdada. Sellepärast leppisid 
nad ainult sellega, et seltsimeestele seletasid. 
Anatole olla nüüd nii suur kui leitnant Holmi 
elumaja, silmad olla tal kui tulekahjud. 

Muidu uskusid nad, nagu ütlesid, et Aua-
tole surnud olla; sest nad kuulnud, mida ka 
jäljed tõendasid, et ta 30 meetrit kõrgest mäe-
serwast alla kukkunud ja hirmsa sulinaga wette 
sulpsatanud. 

Kui nende ehmatus lahtus, söandasid nad 
weel Nozzi peidukohani minna. Kogu kchast 
wärisedes ia wõimatu rääkima — kütitas fee 
maas. Nad kandsid ta jaama ja kutsusid 
Decleicqi. 

Neli päewa oli Roszi palawikus, ilma et 
oleks tulnud meelemärkusele, ja Holm pidi 
lõik sõjariistad toast wälja koristama, et onno-
tust ei sünniks. Nii wihane oli R zzi. Kui 
D:olercq, kes teda rawitses, kord toolile ma-
gama uinus, läks Rozzt särgiwäel toast wälja, 
ja alles tund aega hiljem leiti ta selle termii
tide kingu juurest, kas ta oli jõehobu oodanud. 
See oli kõige raskem palawik, mis Bufangas 
iial nähtud. 

Kui ta ju raaftke kasunud, istus ta weel 
taks päewa waidasse mässitult tugitoolil, ilma 
et suud oleks awanud, mustad silmaterad 
kahwatus näos. Aga tui Holm seitsmendamal 
päewal tuli ja sunnitud röõmuliktuscga küsis: 

„Nob, Rozzi, kuidas käsi käib?" — siis 
tõusis itallane wastu tahtmist toolilt, äigas käega 
üle otsaesise, millel weel nliskelülm palawiku-
higi oli, ja wastas: 

..Eee äraneetud jõehobu!" 
Sle rõõmustas Holmi ja ta hakkas.tantsima. 
„@ee äraneetud jõehobu 1* kordas ta. 
Mis tähendas see muud, kui : 
„R zzi on päästetud! Rozzi ei sure!' 
Naeratus lehwis üle Rozzl näo, ja nüüd 

hallas ta ikka enam ja enam kosuma. Tä tsa 
terweks sai ta alles mõne päewa pärast, kui 
mehed jälle üheskoos õhtulaual istusid ja jõest 
jälle tuntud norskamine kajas. 

Nüüd waatasid Holm ja D^clerca. ühel ajal 
Rozzlle ja Holm ütles hajameelselt: 

„Olid juba nit rõõmus, et fee wana kuri-
waim kukkudes laelaluu on murdnud !" 

Aga Rözzi hakkas wärisema, nit et ta 
nuga ja tahwel wastu taldrelut lõrtsesid. 

„ Iah , kannata aga," ütles ta, «kannata!" 

Sel öö! istus Rozzi, waibad ümber, maja 
werandal ja ootas, aga Anatole oli ftda wist 
ctte näinud ja ei tulnud. Järgmisel ööl oli 
Anotole jälle seal, aga R Zzi oli kerge pala-
wikuga woodisse läinud. 

Järgnewa kahe nädala jooksul ohwerdas 
Rozzi igal teisel wõi kolmandal ööl kasutumalt 
oma une; ja teistel öödel lamas ta ja wõitles 
palaw kuga, kuna Anatole all põldudel lõbutses. 

Ainult ühel ööl, kui Rozzi all termiitide 
lünka juures Anatole ootas, oli tal õnne kuulda, 
kuidas jõehobu all teed mööda üles tampis. Aga 
kui Anatole p.olö teed kuni jaamani oli üles 
tulnud, kuulis Rozzi teda äkki ohkawat: siis 
pööras ta ja joolsts jõkke tagasi. 

Päewil, mil Rozzi terwe oli, käis ta põl« 
dudel päikse käes kõndimas, uuris Anotole jälgi 
ja wihastas, kui ta Anatole öösistes jalutus-» 
laikudes ei leidunud wähematki süsteemi. 

I a jaamas sai sest igapäewane hommilunali, 
et, kui teise terwise järele küsiti, tohe jü ta t i : 
. . . . ..ja Anotole ?" 

Rozzi wastas seda sellega, et silmad lau-
gele saatis ja õlgu kehitas, nagu ei oleks see 
lõik teda enam põrmugi huwitanud. 

Aga teistel oli tunne, et Rozzi mõtted alati 
Anatole juures wiibistd ja et ta, kui warsti 
otfustaw silmapilk ei tulnud, tõsiselt ha'geks 
jäi. Sellepärast andis Holm talle ühel päewal 
Nõu, iga hommiku oma poisiga ja tosina fõud-
jatcga kanoesse minna ja waadata, kus Anatole 
päewal wiibib. 

Rozzi imestas, et talle enesele stda meelde 
polnud tulnud, ja läls iga hommiku peäle koh-
wijoomlst kohe teele. Kui ta siis waiksele pilli-
roogudega kaetud liiwasaarele jaama wastas 
jõudis, siis läks ta seal maale ja kõndis mööda 
liiwast randa ümber pilliroo. Üht püssi kandis 
ta ise lües, teist ühes padrunitega kandis 
poiss tema taga, kuni kanoe mõni meeter kau-
gcl jões teda jälgis. I za l pool leidis R zzi 
Anatole raskete jalgade wärskeid jälgi, ja ta 
katsus mitu korda läbi laiade awauste tungida, 
mis kolm kuni neli meetrit kõrgete pllliroode 
seina sisse Anatole poolt tallatud. Kõik need 
awaused witstd saare keskpaika, aga seal oli 
muda nii sügaw, et wõimatu ett sellest läbi 
tungida. 

„tr<r mine!" ütlesid neegrid, kes eemal 
istusid ja nägid, kuidas R"zzi rmnunt mudasse 
wajus. 

Rozzt wihastas hirmsasti, et ta oma kat-
feid ei lamud jätkata, waid pidi paati tagast 
minema — ise kaelani mudane, kuna Anatole 
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— selle peäle oli Rozzl kindel — soos kusagil 
kuiwal, liiwast! Jofjai lamas ja tema üle nae< 
ris . 

* * 
* 

Aga ühel päewal, lm kanoe pikkamisi jõe-
kaldalt Wäikse saare nina poole tüüris, nättas 
kõige esimene mees paadis saare poole, ja Rozzt 
nagi sada meetrit paadist kaugel musta nina 
tuhmi, mis teatasid, et Anatole nüüd wiimaks 
oma surmawaenlasele ometi lähemale oli tul-
nud, kui see talle enesele wõis armas olla. 

Rozzi nägi selgesti, kuidas mõlemad ntna« 
kühmad weel liikusid; ja silmapilgu keeras 
tõik ta ümber ringi mõttega, ct seal wee all 
kolm kuni neli meetrit piki! keha peitus. 

Rozzi pani püssi palgesse ja pidas hinge 
kinni, kuna neegrid hiirewaikfelt paadi põhjas 
istusid. Weel silmapilgu wiiwitas ta ja hoisis 
ennast kõikuwal paadil tasakaalus. Siis laskis ta. 

Kuul kukkus just Anatole musta nina ette 
ja üiespurtskaw wesi oli punane werest. 

Anatole kadus wee alla, pööras wce all 
saare otsa taha, tõstis minut hiljem oma hitg. 
lakeha, mis märjalt säras, weest ja ruttas 
ruttu pilliroo poole. 

Nüüd lastis R zzt paadi saarele joosta; 
ja kui Anatole teiselt poolt nähtawale tuli, 
oli loom just ta ees j i ta wõis just ta hirm-
fasse trertsesse suusse waadata, mi2e ta kalla-
lekippuja tarwis lahli ajanud, kuna ta läbi 
wee ja liiwa edasi ruttas. 

Aga enne kui ta pilliroosse kadus, kihutas 
Rozzi temale uue kuuli lõugade wahele. 

Kui siis paat saarele jõudis, andis ta poi-
sile märku, et see temale teise püssiga järgneks; 
siis käskis ta necgrid ümber faarenina sõuda 
sinna kohta, kus Anatole pilliroosse kadunud, 
ja kargas ise maale. 

Neegrid hüüdsid talle järele, tulgu jälle 
paati tagast, aga Rozzi ei kuulanud enam. Teda 
waldas ainult üks tunne, et õige silmapilk nüüd 
ometi käes on. Ettewaatlikult pistis ta püssi-
tiku püssi õtsa, ilma et isegi oleks teaduud — 
Mistarwis. Ja siis sammus ta pikkamisi ja 
ettewaatlikult pilliroo äärt mööda edasi. 

Jõudes sinna, kus Anatole pilliroosse ka. 
dunud, waatas ta pilliroosse. 

Seal istus jõehobu oma augus. Koguta 
tagumik oli mudas. Kindlasti wahtis Anatole 
kahekümne meetri kauguselt tagaajajale otsa. 
_ RoM et olnud enam uärwtlil. Ta wastas 
wäikeste wihaste silmade waatele põlglikult ja 
sosistas: 

„Wana nuuskur!" 
Anatole wastus seisis selles, et ta oma-

hirmsad werised lõuad, milles hiiglasuured ham-
batombud, laiali lahti ajas. 

J a Rozzi kihutas talle uue kuuli kõrisse. 
Nõksatades ja ähwardades tõusis Anatole 

jalule, ja Rozzi sirutas oma parema käe tagast, 
et poisilt teist laetud püssi wastu wõtta. 

Aga ta ei leidnud püssi. 
Tagasi waadates nägi ta, et poiss paadis 

seisis, mis praegu ümber faarenina temale lä-
henes. 

Esimesel siilmapilgul oli ta lüia selle peale 
walmis, et kole elukas, kes pritsiwaft, haise-
wast soost temale peale tormas, temast kinni 
kahmab ja ta määratud lõuad ta kondid puruks 
jahwatawad. 

Kuid siis tuli talle wälkuw püssitikk appi. 
Ta wõttis kõik oma jõu kokku tagasi poole 
kõrwalekargamfels — ja Anatole lõuad plak
sutasid kokku täis tühja õhku just seal kohal, kus 
Rozzi parajasti oli seisnud. 

Peaaegu samal silmapilgul wiskas Rozzi 
enda oma kogu keha raskusega ettepoole ja pts-
tls püssititu Anatole silma, nii et ta sinna jäi. 

Nüüd wajus eluka nina nõksatades liiwasse, 
raske keha rebis kalda lümne meetri pikuselt 
puruks ja weeres wette, kuhu ta lamama jäi. 
kõik neli jalga sirgu ajades. 

Kokkupõrkamisel oli Rozzigi kukkunud; püss. 
mis Anatolele ta käest ära kiskunud, oli purus, 
tatud laega liiwas. Silmapilgu hiljem jõudis 
paat kaldale. Rozzi kiskus poisilt püssi ja las« 
kls Anatole weel mitu kuuli keresse, lindel olla 
soowides, et ta enam kellegile kahju ei tee. 

* # • 

* 

Kui neegrid Busangasse tagasi jõudes rõõm° 
fasti teatasid, et Anatol surnud, saadeti kohe 
mehed teele elukat ära tooma, ja pärast lõunat 
jagati jaamas kõigile liha. 

Ainus, kes midagi et saanud, oli Rozzi poiss. 
Tema oli kohe ametist lahti lastud. 

Õhtul oli söögiks jõehobuse küpsis. Aga 
nagu elus, nii oli ta weel surmaskl paha. 
Liha oli kõwa ja wintske. 

* 

Mõni päew hiljem läks Rozzi kolmekümne 
kandja seltsis üle Lutu jõe, et oma kartograafi» 
Iist ekspeditsiooni iõpule wiia. 

Tema mälestus on nit ta sõprade keskel 
kui ka Busangas kustumatu. 
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Jõulukingitus. 
Saksa kirjanik Ernst Georgy 

Sadas pehmet laia lund ja kattis la
ternad ja puud kui pehme walge wai-
bagä, nagu jõulu ajal kunagi. Kesklin
nas, seal kus suured kaubamajad ja kon
torid seisiwad, walitses rõõmus-elaw 
jõululaupäewane elu ja liikumine. Hiigla-
klaasakendest woolaw walgus, milles 
lumehebemed keerlesiwad, walgustas 
uulitsaid, kus jõulukaubaga rängalt 
koormatud inimesed kiirelt üksteisest 
mööda tõttasid. Saanid, tõllad ja kauba-
koormad keerlesiwad alalõpmata edasi 
ja tagasi ning wärwisiwad mahasada
nud walge lume mustjaspruuniks. Lõ
bus kingituste meeleolu elustas igaüht 
ja pani lumesaju unustama. 

Häältekõmin ja sahin, mis sarnasel 
päewal suures kaubamajas walitseb, 
tungis ka selle omaniku erakabinetini. 
Suur eestuba, nahaga löödud uksed ja 
rängad eesriied nõrgendasid küll tublisti 
seda lärmi, siiski oli uhkelt sisseseatud 
ruumis niisugune tundmus, nagu oleks 
woogaw meri läheduses. Kõrwalolewas 
walitsuseruumis helisesiwad ühtelugu 
telefonid ja kuulda oli kaubasellide lä
birääkimist. Kõrge kaswuga, ruugete 
juuste ja täishabemega meesterahwast, 
kes erakabinetis istus, ei näidanud see 
lärm sugugi segawat. Ta oli nähtawast! 
sellega harjunud ja toetas ennast, hiig-
lakirjutuslaua ees istudes, rahulikult 
wastu sügawa tooli leeni. Sõrmede wa
hel pidas ta sigarit ja järelmõtlikult 
waatasid ta silmad üleskerkiwatele si
nakatele pilwekestele järele. 

Ränk õhkamine täitis ta rinda. Ta 
ajas ennast püsti, raputas tuha wask-
kausikesesse ja ütles tõsiselt: „See pidi 
just nii olema ! See otsus oli kõige rän
gem,, ja et teie, minu armas notarius, 
minul kõik need. igawad ja keerulised 
eeltööd oma peale wõtsite ja nendega nii 
hästi walmis saite, siis tänan teid weel 
kord südamest." 

Meesterahwas, kellele need sõnad 
öeldud oliwad, nihutas ennast rahutult 
toolil siia ja sinna. Terwe ümbrus ja 
kõik see sahin naabruses tegiwad ta 
närwiliseks. 

„Ärge seda wäikest asja, mis sõpruse 
poolest tegin, nüüd asjata nii suureks 
pidage. Ma teadsin teie nõu, ja juhtu
mine tuli meile abiks. Kui see kõik nii 
peab olema, siis on kõik imetaoliselt 
hästi läinud! Aastate kaupa olen teie 
eest ringi waadanud, ja nüüd just pühade 
ees leian sündsa. — Hea meelega ta
haksin proua Helene armast nägu sel 
silmapilgul näha!" 

„Ma kardan natuke, sest et see kõik 
nii ootamatalt tuleb," ütles kaubanõu-
nik, „juba ammust, ammust aega pole 
minu abikaasa enam seda soowi awal
danud. Ta kartis minu wastuseismise" 

„Aga kõige kaunim kink on see teie 
abikaasale!" ütles notarius südamlikult. 

„Minule näitab ta ka igatahes sünd
sam olewat, kui mõni ehteasi wõi pilt, 
mida seni alati kinkinud olen ja mida 
ta nii rõõmuta on silmitsenud. Waene 
naine, meie poja surmast saadik on meil 
ainult tühjad, tumedad pühad olnud." 

,Ja ma kinnitan teile, et nüüd kõik 
jälle teiseks muutub. Pange tähele," kin
nitas notarius trööstides ja tõusis üles. 

„Lulu surm, minu haigeksjäämine, 
ränk lõikus Helene juures, üks hoop 
teise järele! Wiimase kümne aasta jook
sul olime mõlemad ikka rõõmsad, kui 
jõulud juba mööda oliwad. Ja tänase 
päewa ees oh mul hirm, minu wana sõ
ber, hirm, nagu seisaks mul kõige rän
gem eksam ees I Kuidas wõtab Helene 
seda kõik wastu ? Nüüd, nii kaua aja jä
rele, nii ettewalmistamatult!" 

Notarius astus sammu lähemale ja 
pani oma käe suurkaupmehele õla peale. 
„Ma ei karda sugugi! Ma tunnen prõua 
Helenet ja ta kuldset südant! Ainult jul
gust, armas Kr aus! See wäike on ju nii 
kena, wõidab kohe südame ja meeled." 

„Äga kas tohin ma niisuguse elukü
simuse üle üksinda otsustada?" 

„Seda teie tohite!" 
„Kui see aga halwasti läheb ?" 
„Suur Schiller lõi õige sõna: Äeg 

on alles siis õnnetuste üle nutta, kui 
nad tõesti lähenewad ja ilmuwad !" No
tarius naeris. „Oodake ära!" 
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,Ja midagi, mitte midagi ei ole ette 
walmistatud, ei minu abikaasa, ei 
minu - " 

„Peaasi on ruum, ja sellest ei ole, 
Jumal tänatud, Krausi majas puudust. 
Peale selle pean ma kõige parandawa-
maks, kui minu austatud sõbranna esi
otsa midagi ei tea, ja ennast tublisti lii
gutatud tunneb olema. — Ma kahetsen 
ainult, et ma ise seal juures ei wõi olla." 
Notarius waatas kella ja haaras äge
dalt kasuka ja tsilindri järel. „Äh, kui 
hilja ! Ma pean minema! Millal peab 
siis kingitus just seal olema?'' 

«Meie anname kõigepealt kell 9 oma 
teenijatele kingitusi kätte, peale selle 
üksteisele." 

„Küll ma juba siis hoolitsen ja ärge 
millegi eest muretsege. Minu abikaasa 
wõttis wastutuse õige kättemuretsemise 
eest oma peale." 

Kaubanõunik oli ülestõusnud ja saa
tis sõbra ukseni. Seal wõttis ta selle 
käest tugewasti kinni. «Ma tänan teid!" 

„Ei ole põhjust. Rõõmsaid pühi! Us
kuge mind, teie ei saa kahetsema 1" 
Weel üks pilk, käepigistus ja notarius 
lahkus. 

Mõttes istus kaubanõunik tooli peale. 
*< Ta wõttis laua pealt ühe pilti, umbes 

neljaaastase ilusa poisi pildi, ja jäi süga
wasti seda waatama. Niiskete silma
dega pani ta pildi wiimaks jälle ära, 
heitis pilgu ühe kena naisterahwa pildi 
peale kirjutuslaua kõrwal ja laskis pea 
longu. Koputamine äratas teda mõtetest. 

* 
* * 

Kuna linnas laialt tuntud kaubanõu
nik oma notariusega kõneles, oli ta abi
kaasa usinasti oma perenaise kohuseid 
täitnud. 

Toredad toad läikisiwad puhtusest. 
Suures toas seisiwad kaks suurt 

jõulukuuske walmis, ja suured lauad, 
täis kõiksugu kingitusi, oliwad linadega 
peält kaetud. 

Kell wiis wõttis heategew naisterah-
v was weel suure hulga waeseid wane

mate paarisid wastu, kellele täidetud 
korwisid ja rikkalikke rahakingitusi 
wälja jagas, et ka need kodu oma las
tele jõulurõõmu wõiksiwad walmistada. 

Kui ta nendega walmis oli saanud, 
sammus ta pikkamisi teise korra peale. 
Ta astus läbi magamisetoa, niisama läbi 

kahe ehtimise kambri ja peatas silma
pilgu wiiwitades ühe ukse ees. 

Weel ikka oli tal ennemalt ränk wõit
lus ära teha, enne kui nendesse ruumi
desse astus, mis peaaegu alati lukus 
seisiwad. Siin oli ta poeg rõõmsalt 
elutsenud, kuni kuri haigus ta silmad 
kolme päewaga jäädawalt kinni surus. 
Missugust paradiislikku õnne ei olnud 
ta emasüda nendes awarates ruumides 
tunnud, kui ta magusat häält ja wäi
keste sammukeste astumist kuulnud, 
naermist ja hõiskamist: „ mamma, 
mamma !" 

Ägeda liigutusega tõstis ta ka nüüdki 
weel mõlemad käed wastu otsaesist ja 
wajutas seda. „Mu laps mu laps!" Siis 
kogus ta ennast. „Oma mehe pärast! 
See peab nii olema!" ümises ta ja tõm
bas ukse ruttu lahti. „Noh, Pauline, on 
kõik korras ?" küsis ta ja astus sisse. 

Truu tüdruk, Lulu endine amme ja 
hoidja, astus talle äranutetud silmadega 
wastu. „Kõik on korras, armuline 
prõua," kordas ta. „Äinult mõne asja 
seadsin ma teise paiga peale. Ei ole ju 
waja, et see just seesama paik oleks, 
kus - " Pauline nuuksus. 

Proua Kraus nokutas ainult lühidalt, 
ta ei suutnud wastata. Waikides astus 
ta truu teenijaga endisesse suurde män-
gukambri, mis nüüd magamisetoaks 
saanud oli. Ruumid oliwad ilusasti ja 
sündsalt sisse seatud. Ei puudunud mi
dagi, mis lapsele waja oleks läinud. 

„Hoolikalt ja tublisti nagu alati,-' kii
tis perenaine. „Nüüd, Pauline, on mul 
weel üksainus soow. Just sellepärast, 
et teie meie Lulut nii armastasite, nõuan 
ma seda. Oma armsa mehe pärast, kes 
tühjaks jäänud kodus nii rängalt kan
natab, kes lapsi nii kirgliselt armastab, 
olen ma wiimaks otsustanud seda ränka 
sammu astuda. Aidake mind ka tulewi
kus." 

Pauline wõttis tema wälja sirutatud 
käest kinni ja suudles seda. ..Seda ta
han ma hea meelega —" Enam ei suut
nud ta öelda. 

Proua Kraus oli wäsinult maha istu
nud. ..Ma oleksin omale parema mee
lega ühe poisi toonud," ütles ta tasa, 
«aga ma ei tahtnud, et see temale meie 
armsat Lulut alati meelde tuletaks ja 
piina sünnitaks. Ja see wäike Hildakene 
on ju nii wäga kena laps. Meie tahame 
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talle waesele wanemate asemel olla, 
keda ränk õnnetus temalt riisunud." 

„On tal isa ja ema mõlemad sur
nud, armuline prõua?" 

ÄTa eestkostja, polgu ülem, ütelnud 
õpetajale, et ka sugulasi ainult mõned 
järel olla. Need elada kaugel maal laiali 
ja ei suuta lapsi oma juurde wõtta. Isa 
suri manööwris hobuse seljastmaha kuk
kudes, ja õnnetu naine suri kaks kuud 
hiljem lapsewoodis." 

Pauline nokutas. „Kuhu jääb siis 
teine laps?" 

„Kõige parema meelega oleksin ma 
nad mõlemad wõtnud, aga üks teine 
rikas, lasteta abielupaar tahta teist omale 
wõtta. Ja — see on ju poiss! Seda ma 
oma mehele teha ei tahtnud!" 

^Armuline prõua,, Friedrich teatab, 
et hobused ees on. Peab ta ette 
sõitma ?" küsis teener ukse alt. Ka tema 
oli, nagu kõik teised teenijadki, selle sa
laduse sisse pühendatud. 

„Ma tulen." Proua Kraus tõusis üles 
ja seadis ennast Pauline abil wäljasõi-
duks walmis. Põksuwa südamega ja kir
jeldamata ärewuses istus ta tõllas ja 
sõitis läbi lumesaju ja jõulu kihina-
kahina alewi poole. 

Ilusas õpetaja majas walitses ka juba 
pühade meeleolu. Õpetaja oli parajasti 
kirikust õhtuselt jumalateenistuselt tul
nud, ja ta südame pealt langes nagu 
suur raskus ära, kui kümnekuuse 
waeselapse nüüd terwelt oma käest ära 
kasuwanemate hoole alla andis. Kõrw 
tema asjadega pandi puki peale. Proua 
Kraus aga mähkis lapse hoolikalt kaa
satoodud rätikute sisse ja kandis ta ise, 
iseäralist walusat õndsut tundes, tõlda. 

„Teie tegu on suur heategu, armas 
proua! Jumal ei jäta teid oma õnnistu
sest mitte ilma !" ütles õpetaja tõsiselt 
ja pani, kui weel mõne lahkumise sõna 
oli wahetanud, tõllaukse kinni. Mõttes 
waatas ta tõllale järele, mis peagi lu-
mesajusse ja pimedusesse kadus. 

Proua Kraus aga lükkas rätikud 
laiali ja jäi wagusalt uinuwat last sil
mitsema. Tõsine, soe õnnelaine hoowas 
ta üle, ja tahtmatalt ütles ta läbi pisa
rate : „Ma tahan sulle hea ema olla. sa 
wäike magus Hilda.!" Sõnad, mis tõsist 
tulewikutõotust sisaldasiwad. 

* 
* * 

Pauline ootas prouat eeskojas. 
„ Herra tuli weerandtunni eest, ütles ta, 
..ta paneb ennast ülewal teise riidesse. 
Na lähen köögi kaudu ülesse." Uudishi
mulikult silmitses ta siis kompsu proua 
käes ja karjatas, kui see tiheda loori 
üles tõstis ja lapse nägu nähtawale tuli, 
rõõmsasti. „Äh, kui ilus !" Siis wõttis ta 
lapse ettewaatlikult oma käte peale, 
suudles teda ja wiis minema. 

Proua Kraus waatas talle naerata
des järele. Ta nägi, kui suur rõõm 
Paulinet täitis. Kiirelt läks ta siis oma 
ehtimise tuppa, teretas meest ja walis 
omale täna, esimest korda peale Lulu 
surma, jälle heleda kleidi: „01ed ka 
walmis, Max ?" küsis ta siis mehe tuppa 
astudes. 

„Pane aga küünlad põlema, Leeni, 
ma tulen kohe," wastas mees ja pöö
ras küsija poole. Ta nägu awaldas 
imetlemist, kui naise heledat kleiti nägi. 

„Sa oled nii heledas riides täna?" 
.Kuule!" ütles naine. „Wäljas heli

sewad kiriku kellad. Katsume oma wa
lust jagu saada, Max, ka meie südame
tes peab jälle helisema. On ju jõulud!" 

Ägedalt oli ta mehe ette astunud, 
pani käe tema õla peale ja litsus ühe 
musu tema kõrge otsaesise peäle, mille 
kortsud rängast mõttetööst ja elumure
dest kõnelesiwad. «Mui on nii kena kin
gitus sinu jaoks, Max," sosistas ta äre-
wait ja ruttas minema. „01e armas ja 
ära tee seda mulle liiga rängaks!" 

Imestades waatas kaubanõunik talle 
järele ja raputas pead. ^Mis see tähen
das ?" Kiirelt astus ta alla ruumidesse. 
Need hiilgasiwad elektriwalgusa, saa
lis põlesiwad juba küünlad suurte kuus
kede külges. 

„Kutsu teenijad sisse!" hüüdis proua 
talle wastu. 

Teenijad woolasiwad sisse. Kauba
nõunik aga waatas ärapöörmatult weel 
noorewõitu ja heledas riides naiste
rahwa peäle, kes nüüd harmooniumi ees 
istus ja pühalikult ilusat, wana laulu: 
„Püha õö, õnnistud öö" kõlada lasi. Ta 
põsed õhkusiwad, ta silmad särasiwad 
sisemisest õndsusest. Sügaw ärewus 
peegeldas kaunidelt näojoontelt wastu. 
Mis tal ometi on ? küsis kaubanõunik, 
kes ise ka palawikusarnases ärewuses 
wiibis, eneselt. Aimab ta midagi ? Ra
hutult silmitses ta teenijaid. Ka need 
oliwad täna teisiti kui muidu, nende 
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näod awaldasiwad kuuma ootust ja pil
gud rändasiwad neil tema pealt proua 
peale. 

Harmooniumi imeilusad helid kõlasi
wad ära. 

Helene Kr aus tõusis püsti ja andis 
oma mehele märku. Nad wiisiwad tüd
rukud, teenija ja kutsari walmisseiswate 
kingituste laudade juurde. Kaubanõu-
nik jagas ise peäle selle weel raha kin
gituseks wälja. 

„Kus on Pauline V küsis ta ja waa
tas otsides ringi. 

„Ta tuleb kohe," wastas proua ja 
wiis mehe nüüd ühe näputöödega kae
tud laua juurde. „Minu päris kink ei 
ole weel siin,* ütles ta ennast mehe 
wastu litsudes. 

.Minu kink sinu jaoks ka weel 
mitte," ütles kaubanõunik tõsiselt. „Ma 
ei mõista, kuhu ta jääb! Äh, Leeni —" 

Teenijate rõõmus ümin ümberringi 
„ oli äkitselt waikinud. Waikus tabas nii 

äkitselt, et kaubanõunik ringi pööras. 
Ta märkas, et teenijad ukse poole su
rusiwad. 

„Mis neil on?" küsis ta. 
Prõua wõttis mõlemia käega ta kaela 

ümbert kinni ja waatas armsalt ta otsa. 
„Last neid minna, Max, nad on sel

leks küllalt õrnatundelised, et meid nüüd 
üksinda jätawad. Minu Max, ma olen 
suure, suure julgustüki ette wõtnud. Ma 
ei suutnud aga enam pealt näha, ku
das salaigatsus sind näris. Ja nõnda 
otsustasin ma sulle selle eest, mis meie 
kord werise südamega kaotasime — 
üht —" 

«Helene, sina — sina? Sina — ?" 
hüüdis ta aimates. Seal oli proua juba 
raamatukogu tuppa tõtanud Ja tuli sealt 
tagasi, Käte peal kandis ta wäikest last, 
pikas pitsikleidis. Laps oli parajasti 
sügawast unest ärganud waatas imes
tades ringi ja hõõrus omal wäikese ru
sikaga silmi. 

„Max," hüüdis prõua paludes ja nut
tes, wärisewa häälega, »wäike Hilda pa
lub sinult isaarmastust eluajaks." 

Kaubanõunik toetas ennast nõrgalt 
wastu seina, nagu ei oleks tal enam 
jõudu ennast püsti hoida. „HeIene," 
ümises ta nagu tagasi tõrjudes. 

„Jäta siis laps üksinda mulle!" kar
jatas proua temast walesti aru saades. 
„Siin oli ju kõik nii mahajäetud, nii 
troostita, nii üksik! Mina ei oleks ilma 

lapseta seda kauem enam wälja kan
natanud, Max, luba ta mulle, ma wan
nutan sind!" 

Keegi nendest polnud kuulnud, et 
all üks tõld ukse ette oli sõitnud. Keegi 
nendest polnud märganud, et üks nais
terahwas teenrile, kes imestades tagasi 
tõrjuda tahtnud, ühe lapse käte peale 
oli pannud, ja täpipealist juhatust an
nud. 

Helene Kraus ulatas wäikese tütar
lapse paludes mehele wastu. 

See waatas pisarsilmil mõlema otsa. 
Siis laotas ta käed pikkamisi laiali ja 
wõttis naise ning lapse ümbert korraga 
kinni. — Kumbki ei lausunud sõna. 

Nad ei näinud ka mitte, et saaliuks 
ettewaatlikult lahti tehti. Teener, kelle 
selja taga uhkes kasukas naisterahwas 
ja kõik teenijad nähtawale ilmusiwad, 
pani ühe walges riides umbes kaheaas
tase poisi põrandale. Käes hoidis see suurt 
kuuseoksa. Naisterahwas sosistas talle 
midagi kõrwa sisse. 

Ja — julgelt tatsutas wäike mees 
edasi, kõigutas oksa ja hüüdis waljult 
ja kurtmatalt: „ Mamma! — Papa ! Turt 
tiin!" 

Helene Kraus waatas seda heledat, 
rõõmsat häält kuuldes kohkunult ringi. 
Peaaegu oleks ta ehmatuses lapse oma 
sülest langeda lasknud. 

Mees toetas teda ruttu. „ Sealt tuleb 
minu jõulukingitus sinule, minu Leeni! 
Kurt Pfeifer tuli sinult emaarmastust 
paluma! Nüüd on meil kaks last —" 
Ta lasi oma pisarad rahulikult woolata, 
kummardas poisikese poole ja tõstis ta 
tugewate kätega ülesse. 

Laps hõiskas ja naeris: „Weel tord, 
weel tordi" 

„Max," ütles proua, „Jumala pärast, 
mis peab see —?" Äga juba sirgus ta 
käsi poisi järele wälja, nagu tahaks ta 
teda omale. 

„See peab tähendama, et sina mulle 
ühe tüdruku ja mina sulle ühe poisi 
kinkisin. Nüüd peame mõlemad omale 
jätma wõi —" 

„Ei! Eii" karjatas proua kirgliselt, 
haaras poisi käe ja suudles seda sü
damlikult. „Meie jätame mõlemad omale. 
Nad on ju ni! ilusad! Äga mis sa ütle
sid ? Kuidas õn selle wäikese mehe 
nimi?" 

..Kurt Pfeifer. Notarius muretses ta 
meile ja on juba paberid ka kinnitama 
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seks ette pannud. Kõik eeltööd on täi
detud ja kõik meie soowi mööda. See 
wäike, waene mees on heast perekon
nast. Ta isa oli ohwitser ja kukkus ho
buse seljast. Ja ta ema —" 

„Max, Max, Jumala teed on imelised. 
See wäike Hilda on Kurti õde!" 

Poolkohkunult lõi Kraus silmad laste 
peale. „Notarius ütles aga mulle, üks 
õpetaja tahta tüdrukut omale —" 

„Tõsi, õpetaja Schmidt wõttis ta meie 
jaoks, minu palwe peale/' ütles Helene. 

„Missugune imelik juhtumine !" Kau-
banõunik surus poisi oma wastu. Ta 

Tule, unusta kõik mured, 
mata kõik kurbused maha ! 
Ära karda, et sured! 
Need kõik on tühised tülid 
ja eluahela labased lülid, 
mis südant süütumalt sööwad, 
asjata haawu lööwad 
ja teewad palju, palju paha! 

Inimesed on ju niisugused — 
seda ma tean! 
Selle asemel, et ütelda: 
Rõõmus ma olema pean! 
saadawad oma ilusama aja 
mööda tühja torinaga; 
teewad oma maja 
näotu norinaga 
pahanduste pesaks 
ja tülide tallermaaks; 
jätawad südame sööti, kesaks ; 
elawad wäiklases waenus; pilkawad; 
käiwad kohut; kadedalt kilkawad ; 
leiwakannikagi kisuwad 
üksteiselt ülbelt ära nad . . . 

Ei nad seda ju isegi taha . . . 
Kuuled, ihkawad paremust, 
ei salli paha . . . 
Ütlewad; kui lahti saaks 
sellest, mis must 
ülekohus ja häbi, 
parema elu läbi. . . . 
Ütlewad, räägiwad, soowiwad, 
kuid lahti ei saa sest iial nad. 

oli sügawasti liigutatud. Ta silmad puh-
kasiwad abikaasa peal, kes nüüd hää
litsema hakanud tütarlast armsalt sui
gutas. , Kahekordne õnnistus meile, ka
hekordne õnnistus wäikesele õele ja 
wennale. Mina olen oma jõulukingiga 
rahul. Oled sa ka, Leeni ?" 

Ta lõi silmad üles, ja silm waatas 
silma. „Äu olgu Jumalale kõrges ja 
inimestel hea meel," sosistas ta tasa ja 
lisas juurde : ^Nii rohke õnne juures 
olen ma oma lapsepõlise usu jälle ta
gasi saanud!" 

Ja nõnda on selgesti naha, 
kui wähe, kui wähe 
nad paremaks saawad! 
Ju julgusegi nad kaotawad . . . 
On, nagu saatus neid surwaks; 
nad jääwad kurwaks, nii kurwaks ! . . . 

Mu Jumal, see üle wõiks nutta! 
Kas siis keegi, ei keegi , 
neile siin appi ei rutta?! . . . 

Enam rõõmu! — Oh, ma tahaks, 
et mu sulg muutuks sahaks 
ja et wõiksin, kui olengi wäike — 
seda nii suurelt kui päike 
taewawõlwile kirjutada, 
et üle ilma wõiks helendada 
nagu lõkendaw tulejõgi: 

Elage enama rõõmuga, 
elage wähema waluga I 
Elage waenuta, wihata, 
ilma imara ihata! 
Põlake kurja ja kadedust, 
lahkuge kõigest, mis autu ja must! 
Ja et elu teid ei rikuks, 
tehke ta rõõmsaks ja lustilikuks ; 
tehke ta taewa-andeks, 
mitte waluks ja wandeks! 
Elage enama rõõmuga, 
Elage wähema waluga! 
Ja kui seda ju teate 
ning weel meele peate; 
kannatust, salliwust enam — 
küll siis ka elu saab — kenam! 

Aasta lõpul. 
Saksa luuletaja Caesar Fiaischlen. 
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Sierra rööwel. 
Ämeerika-Saksa kirjanik Wilhelm Rhenius. 

Fred Berk loobus pärast isa surma 
äritegewusest. Temal oli katusepapist 
himu täis; sest sellega oli wana Berk 
oma raha teeninud, mis pojale nüüd 
wõimaluse andis midagi muud teha ja 
eriti loodusteaduslisi ning kirjanduslisi 
huwisid taga ajada. 

Fred oli ilus, äga waikselt ja tagasi
hoidlikult elaw noor mees ja umbes 
kolmkümmend aastat wana; ta armas
tas loodust ja kõike, mis roomab, len
dab ja ronib, kuid oli ka luulele anduw. 
Tema luuletused olid ainsad, mis talle 
ta wäheste sõprade keskel teatud lugu
pidamise wõitsid; sest nad kuulsid 
mõnda neist wahetewahel, kui Fred 
heaks arwas neid mõne niisugusega tut
wustada. Siin-seal ilmus mõni ta luu
letus wõi jutt ka mõnes ajalehes luule-
nime «Manfred" all. Et selle taga Fred 
Berk peitus, ei teadnud peale toimetaja 
keegi. 

Inimesed ei saanud ta unistawast 
ja loodustarmastawast iseloomust aru. 
Tema isagi meelest oli see olnud jõle. 
Kuid see tuli wististi tema esiwanemate 
Euroopa werest, sest Ameerika pinnal 
see nii kergesti ei kaswa. Nüüd, mil 
isa surwe ja äriraamatute kallal istu
mine kadus, ei tunnud ta kalduwus 
enam takistusi. 

Fred Berk oli omale Lõng Islandi 
kõrwalisemasse kohta ostnud wäikse 
koha ja elas seal nüüd oma armastatud 
tegewusele. Lootus eluseltsilist leida, 
kelle seltsis ta siin maailma kärast 
kaugel oleks wõinud hingede kokkukõ
las elada, oli tal juba hauda warisemas. 
Sest ta oli armastuses platoonik ja us
kus, et niisuguse sobiwa hinge leidmine 
wõimatu on. 

Siis kohtas ta Lõng Islandi wõsasti-
kus ühel päewal mardikuid otsides üht 
noort neiut kes enesele kimbu metslille 
noppis ja teda nähes kohkudes multi
miljonär Potteri suure mõisa poole 
ruttas. 

Fred Berk seisis wõlutuna. Oli see 
wõimalik?! Kas oli tõesti midagi niisu
gust Lõng Islandil? 

Ta laskis parajasti püütud mardika 
tähelepanemata maha kukkuda. Nagu 
unenäos läks ta koju ja heitis enda, kuna 
tal kedagi kaastundlikku hinge ei olnud, 
muusade käte wahele. Ta kirjutas lee-
kiwaid laule, mida ta. kui aknad oli 
kinni pannud, nelja seina wahel wal
justi deklameeris ja ägedasti punastas, 
kui selle juures juhuslikult peeglisse 
waatas. Kui kõiktunded olid wähendatud, 
põletas ta kõik kaminas ära ja tundis 
siis äkki halli äripäewawiletsust. 

Alice Potter oli rikka William Potteri 
seitseteistkümne aastane tütar ja elas 
wanemate seltsis ka Lõng Islandis. Noor 
neiu oli parajasti Euroopast tagasi tul
nud, kus ta wiimase wilumise oli saa
nud. Teaduslik polituur oli aga olnud 
nii pealiskaudne, et juba tagasi tulles 
maha pudenes ja loomulikuks muutus. 
Alice oli tagasi tulnud samase loodus
lapsena, kui ta Euroopasse oli läinud; 
ainult ilusamaks oli ta sirguuud. 

Noortemeeste hulgast, kes teda warsti 
piirasid, polnud ta weel kedagi leidnud, 
kes ta ideaalkujule, millest ta wahete
wahel unistas, kaugeltki oleks wastanud. 
Seal kohtas ta ühel päewal üht noort 
meest, kes ta unistuspildile peaaegu 
täpselt sarnane oli. See mees kogus 
ta isa krundi taga wõsastikus mardikaid 
ja neiugi oli sinna põgenenud, et paari 
pealetungiwa, eriti wastiku noormehe 
käest pääseda. Kui ta metsalille noppis, 
oli wõõras noormees ilmunud, ja tema 
oli ta eest plehku pannud nagu õnne
tuse eest. 

Neiu süütu rõõmsus oli sestsaadik 0" 
kadunud. Unistaw pehmus w.aldas teda, 
ja see wäljendus wahetewahel walus-
magusates pisarates ning Schuberti 
lauludes, mida ta oma wäikses toas 
pianissimo mängis. 

Fred Berk, kelle läbikäimine Potte-
ritega siiamaani oli ulatanud ainult 
mõne wormilise wisiidini, katsus asja 
nüüd nii sisse seada, et ta alati Potte-
rite pidudel !wiibis, mida peaaegu iga 
päew anti. Kuid ta wahekord Hlicega 
jäi önnestawast teadwusest hoolimata, 
et ta tundeid wastati, segaseks. 
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Kuigi neiu silmad teda nähes särama 
ja põsed õhetama hakkasid ning temagi 
weri kiiremini tuikama lõi, ometi katsus 
ta wäliselt näidata, nagu oleks kõik 
korras. Ta esines kui platoonilik ar
mastaja. 

Noor neiu ei osanud aru saada, mis 
ta sellest pidi arwama. 

Mrs. Potter aga sai sellest seda pa
remini aru. See elutark daam oli seda 
juba ammu «nuusutanud", nagu seda 
suured ameeriklased mitte just ilu
sasti ütlewad, ja tal oli kindel nõu, seda 
kawatsust luhta ajada. 

Mrs. Potter ujus mitte ainult ise 
New Yorgi seltskonna kõrgemates kih
tides, waid ta oskas ka oma mehe sa
mal kergusel hoida. 

Bill Potteri warandus oli pärit wa-
naisalikust nööbiwabrikust. Ta ilmutas 
küll siin-seal kalduwust alama rahwa 
tumedatesse woogudesse astuda, aga 
ta abikaasa energiline tõmme kiskus ta 
ikka jälle seltskonda tagasi. 

Kuigi Potterite perekonnawapp muud 
ei olnud kui nööp, millel kiri „Potter & 
Co" peal, ometi oli mrs. Potter nõuks 
wõtnud, et see teda takistada ei tohi 
kõrgemate sihtide saawutamisel. 

Tema tütar Alice pidi selle puuduse 
täitsa ja lõpulikult kaotama, pidi kom-
promiteeriwa nööbi kohale kroonikese 
muretsema. Ja kuna ta südamewaluks 
seda Ameerika Ühisriikidest saada pol
nud, siis pöördusid ta silmad igatsedes 
ida poole. 

Ja ühel päewal ilmuski üks niisu
gune erootiline olewus krahw Rado-
witshi kujul kusagil Euroopa sügawu-
ses peituwast Kroaatiast 

Temast räägiti, mitte ainult, et ta 
poissmees olla, waid et tema suguwõsa 
lossi juba waremalt üks krahw Rodo-
witshhunnide wastu olla kaitsnud. Sellest 
aitas mrs. Potterile esiotsa, kuigi tal 
hunnidest ainult udune ettekujutus oli, 
ja ta wõttis krahwi oma wõimu alla, 
enne kui keegi teine seda sai teha. 

Lill wõis waheajal nende õnnesta-
wate kuulujuttude tõendamise eest 
hoolt kanda. 

Krahw Radowitsh esitas ennast nii. 
nagu tema seisusest mehe poolt wõidi 
oodata. Ta oli ilus, sirge ja laitmata 
riides, wõrgutawalt mõjuwa mustade 
wurrudega ja sulatawate pilkudega 
mustais silmis. Peaaegu kõige külge

tõmbawam oli see, et ta õige wiletsast! 
Inglise keelt rääkis, sest selles suhtes 
seisab enamasti suur wahe ühe sisse
rännanud krahwi ja ühe wäljamaa poe-
selli wahel. 

Ärmastuswiisilise taktiga jättis krahw 
Potteri tüwinööbi tähelpanemata, ja tema 
olek Alice wastu ei jätnud isegi kõige 
lihtmeelsema inimese rinda kahtlust, et 
ta põrmugi ei tahtnud wiiwilada miss 
Potteri oma Kroaatia suguwõsalossi 
nais walitsejaks tegemast. 

Ka Alice sai sellest aru. Tema tun
dis ema nõrka külge ja oli küllalt kaua 
Euroopas wiibinud, et — wähemalt 
kuulu järele — krahwi nõrka külge 
tundma õppida. Nii riimus siis kõik 
hästi kokku. Äga selleks ei tahtnud ta 
ennast anda. Ah, kuidas ta armastusest 
raske süda armastatawa mehe poolt 
armastusawaldust ihkas! Ja see oli 
talle jultgust ja kindlust annud eel-
olewaks wõitluseks. 

Fred Berki raputas see tema armas-
tustaewasse tõusew must pilw tema 
platoonilisest unistusest üles. Ta otsus
tas mehiselt kindlust ära wõtta ja seda 
kõige maailma kr ahwide wastu kaitsta. 

Äga walwelolew mrs. Potter tegutses 
kiiremini. 

Kui Fred ühel päewal Potterite maija 
ilmus, oli kogu maja tühi. Perekond oli 
krahwiga ja teiste ärawalitutega San 
Franziskosse sõitnud, kust nad tee
konda tahtsid ette wõtta Sierra Nevada 
mägestikuasse. 

Fred Berk julges waewalt ette kuju
tada, mis ligemal ajal Kalifornias kõik 
wõis juhtuda. 

Ei! Oma kallimat ei tohtinud ta sil
mist lasta! 

Kiire otsusega ruttas ta lähemasse 
rongi ja sõitis teistele järele. 

Jõudes San Franziskosse, kuulis ta 
kerge waewaga, et kogu seltskond San 
Francis-hotelli asunud, ja wõttis ene
sele selle ligidal hotellis korteri. 

Nüüd alles küsis ta eneselt, mis ta 
siin peaks tegema. Järgnedes südame . 
tungile, oleks ta krahwi kõige parema 
meelega wisanud San Franzisko lahte, 
kus see kõige sügawam oli, ja oleks ta 
ise oma kallimaga Fidshi saartele 
põgenenud. 

Pika arupidamise järele otsustas ta 
Älicele kirjas oma tunded awaldada ja 
kirja talle kätte anda lasta. Oh, mrs. 
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Porterilt uskus ta, et see tütrele posti-
kaudu tulnud kirja juba kätte ei anna. 

Ta kirjutas kirja. 
Järgmisel päewal, hommikul wara, 

läks ta San Francis-hotelli, et kellegile 
teenijale altkäe maksu anda, kes ta kirja 
Älicele kätte toimetaks. 

Kuid hotelli suures kojas sattus ta 
Bill Potteriga rinnu kokku. 

„Halloo, Berk!" hüüdis wana herra. 
„Teie ka siin?" Milline mõnus üllatus ! 
Me läheme täna kõik Sierras seiswasse 
Yosemite orgu. Teie tulete ometi kaasa? 
Ärge rääkige wastu!" 

Fred ei saanud midagi wastata, sest 
Bill Potter wõttis tal käe alt kinni, wiis 
ta lähemasse tuppa, lükkas ukse lahti 
ja lükkas ta tuppa. 

„Siin on weel keegi, kes kaasa tuleb!" 
ütles ta muheledes. 

Toas istus kogu reisiseltskond eine
laual. 

Mõni sekund walitses waikus, Berk, 
kes sel silmapilgul taewa õnnistuseks 
oleks arwanud, kui mõni naabruses 
seisew maja oleks õhku lennanud, tun
dis umbes tosina silmapaari koondatud 
tuld oma näol. 

Wiimaks lahenes põnewus. 
Seal leidus inimesi, kes sellest suurt 

rõõmu tundsid, nende hulgas üks noor 
neiu, kes waheldamisi kähwatas ja pu
nastas ; aga seal oli ka üks wihane 
ema ja üks Kroaatia krahw, kelle ülla
tatud näol selgesti seisis lugeda: «Wõ
taks sind tont!" 

Äga Fred oli kord siin ja ta tuli 
kaasa wõtta. Kuna küllalt taktikas oldi 
ja temalt ta reisi põhjust ei küsitud, 
siis hakkas ta, niipea kui kutse nendega 
ühes einet wõtta, oli wastu wõtnud, 
jälle kergemini hingama ja julges juba 
isegi Alice peale waadata. 

Alice istus krahwi ja ema wahel, ja 
Fredil kukkus süda seda nähes saa
passe. Kas suutis ta need iial barrikaa
did eest ära koristada? 

Pärast einet, niipea kui kõik tarwi-
likud ettewalmistused tehtud, algas reis 
kahes autos. Et Fred Berk sinna au
tosse ei sattunud, kus Alice istus, oli 
arusaadaw. Temale jäi nõrk lohutus 
wähemalt Bill Potterit oma kõrwal näha 
ja nii istuda, et ta üht pruuni lehwi-
wat loori ja wahetewahel ka üht taha-
waatawat armast näokest sai näha. 

Nii läks sõit lõunasse, siis risti üle 
ilutu Joaquinoru ja lõpuks suure mä
gestiku esimestesse kuulutajatesse, kus 
üksikud männad ja tammed, kaljurah
nud ja kiiresti woolawad mägestikusad 
mõista andsid, mis nüüd pidi tulema. 

Kõrgemale üles kihutati, männad 
läksid tihedamaks, teed järsumaks, ojad 
weel kiiremaks. Siis tulid paksud mus
tad kuusemetsad. Ikka kõrgemale wiis 
tee. Äga weel ikka kaugel eemal sirasid 
igawese lume all peituwad mägestiku-
tipud. 

Fred Berk, muidu suur loodusesõ
ber, pani toredat maastikku waewalt 
tähele. Tema istus oma kohal, ajas Bil
liga pealiskaudset, juttu ja ei lasknud 
iial silmast pruuni loori. 

Seal, kus tee järsu käänaku tegi ja 
ühelpool sügav kuristik aigutas, kuna 
teisel pool paks mets kohises, jäi esi
mene auto äkilise nõksuga ja kõwasti 
pealelastud pressiga seisma. Teises au
tos olijad nägid oma wõõrastuseks, et 
esimese auto juht käed üles tõstis 
ja tema järele ka sõitjad suure käraga 
ja hädaldamisega sedasama tegid. 

Teinegi auto pidi tahes wõi tahtmata 
peatama, 

„G o d d a m n ! " ja „hol d-u p!" ki
rus Bill Potter ja ajas enda Fred Berki 
seltsis püsti, mõlematel käed rewolwri
t a s t küljes. 

Silmapilk olid mõlemad autod pak
sust metsast wälja Tuttawatest, näokat-
teid kandwatest ja sõjariistatega warus-
tatud meestest piiratud, ja ka teises au
tos wiibijad pidid kategoorilisele nõu
dele: „ h a n d s u p ! " järgnema. 

Siis pidi kogu reisiseltskond ühes 
autojuhtidega enda tee ääre ritta seadma, 
kõigil käed püsti. 

jks rööwlitest — nähtawast! juht — 
juhtis rööwimist, mida Sierra-rööwlite 
wiisakal wiisil toimetati. Mehed, eriti 
Bill Potter, kirusid, daamid seisid wäri
sedes ja kahwatult. 

Fred Berk oli üldise segaduse ajal 
Alice kõrwale sattunud. Kroaatia krahw 
seisis teisel pool noort neidu rea otsas. 

„Oh kui hirmus!" ahastas Alice. 
„Toibuge, miss!" rahustas Fred, kel

lele see muudatus meeldis. ^Niisugu
seid asju juhtub siin peaaegu iga päew." 

„Ma ei jaksa enam käsi püsti hoida," 
kurtis neiu. „Lasen ma nad maha, siis 
tehtakse mulle ots peale !" 
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„ Hoidke minu käewarrest kinni — 
küll seda juba lubatakse," ütles noor
mees ja imestas isegi oma julgust. 

Kui neiu ta käewarrest kinni wõttis, 
woolas külm ja palaw tunne kehast 
läbi ja ta süda lõi Jankee-doodle taktis. 

Selle wäikse stseeni ajal pomises 
krahw arusaamatuid kodumaawande-
sõnu läbi hammaste. 

Nüüd tuli läbiotsimise kord Fredi 
kätte. RöÖwel wõttis raha, uuri ja kae-
lasidemenõela; siis wõttis ta nooreme
hele rinnataskust ühe kirja wälja. 

„Miss Älice Porterile," luges ta. 
„Siin," hüüdis noor neiu kohmetult. 
„0hoo," hüüdis juuresseisew rööw-

lisalga juht . „See kiri andke siia!" 
Ta silmitses läbi näokatte Fredi ja 

Älicet, Älicet ja Fredi. Siis ütles ta pool-
waljusti: 

«Kuna missil käed wabad pole, siis 
loen temale selle kirja ette." 

Järsku kahmas Berk rööwli kaelast 
kinni, aga kaks teist jooksid talle kal
lale ja seadsid ta jälle paigale. 

„Weel üks niisugune liigutus," ütles 
rööwlite pealik ähwardawalt, „ja see 
kiri on ühtlasi Teie wiimane tahtmine. 
Et Teie selle kirja olete kirjutanud, on 
mulle nüüd selge." 

„Jätke talle ta tahtmine," kogeles 
Älice ja pigistas Fredi käewart kõwasti. 
.Tehke seda minu pärast!" 

Rööwel awas kirja ja luges : 
„Kallim miss Älice!" 
Fred Berk tegi sõrmedega krampliku 

liigutuse õhus, nagu haaraks ta päästwa 
nööri järele, et seda mööda üles pilwe-
desse ronida. 

Sügawas waikuses. mis walitses, 
luges rööwel edasi: 

„Ma et jaksanud Teist kaugel wiibida! 
Sest unustamata silmapilgust saadik, 
mil Teid Lõng Islandi wõsastikus nä
gin, olen ma kindel, et ma ilma Teie 
armastuseta ei wõi elada. Hirm, et keegi 
meie wahele wõiks tungida, närib mu 
südant. Andke mulle mõni sõna, mõni 
märk, mõni lootus! — Teie õnnis õn
netu Fred Berk." ' 

Nii Fredi kui ka Älice nägu õhetas. 
«Älice. mu õnnetu laps!" kurtis mrš. 

Potter põrutatult. 
„ Äraneetud poiss!" urises Bill. 
„Rahu !" käskis rööwlite pealik. „Noh, 

kuidas on lugu, miss ?" küsis ta ja pani 

püssilae kõwasti maha. „Kas tahate 
seda poissi saada?" 

,,/ah," wastas Älice waewalt kuulda-
walt, püssiliigutusest hirmunult. 

„ÄIice!" kriiskas ema. 
„Ändke talle ta asjad kätte ja Fre-

dile niisama ; see olgu minu pulmakink," 
ütles pealik. 

z/Mis kuradi õigusega ta siin rahu
kohtuniku osa etendab?" hüüdis Bill 
wihaselt. 

«Selle õigusega!" hüüdis rööwel ja 
patsustas oma püssile. 

Wiimasena wõeti krahwilt ta wäärtas-
jad ära. Rahakott kõige esiti. Siis wa-
bastas rööwel ta uuriketi westi küljest 
ja tõmbas seda siis nõksatades. Keti 
küljes rippus — wõti! 

„Kus on uur?" hüüdis rööwel wi
haselt. 

Kõrgestsündinu waikis. 
Järgnes rinnatasku läbiwaatamine* 

sealt tuli esile üks kiri peenes ümbri
kus. 

Rööwel nuusutas seda. 
Ta seltsimehed hakkasid liikuma. 

_ „Ette lugeda!" hüüdis üks nendest. 
,/Õhk on alles puhas \" 

Pealik awas kirja ja luges : 
„D e a r krahw 1 
Kui suurepärane oli ometi eilne õhtu, 

mis üheskoos mööda saatsime. Eriti 
närast seda, kui ma warietees oma lol
lid naljad ei tea juba mitmet sajandet 
korda olin ette leelutanud. See oli mulle 
wäga wastumeelt, et sa pärast tõesti 
esimese klassi Õhtusööki weel 
oma kulduurigi pidid panti panema, 
sest et raha ei olnud. Noh. kui sa oled 
Potteri kuldkalakese kinni püüdnud, 
küll sa siis enesele uue ostad. Siis koi
dab ka mulle ilusama tulewiku hom
mik, sest minu wõlad kaswawad kohu-
tawalt. On wiimne aeg, et sa minu 
heaks midagi teed.— 

Nagu kuulen, tahate Kalikorniasse 
sõita. Tarwita juhust, mu poiss, ja tule 
õnneliku peigmehena oma kallima juure. 

Sinu M. Ä." 
Rööwlite brawoo hüüded lämmatasid 

Bill Potteri wihakisa, ja see kajas or
gudest wastu. 

^Äraneetud kaabakas!" möirgas ta 
krahwi poole. 

,/Bill/' oigas mrš. Potter, „f o r G o d's 
s a k e ! Ära meid weel enam kompro-
miteeri!" 
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Walju käsuga reisijatele, weel wiis 
minutit samasse seisakusse jääda, ka
dusid rööwlid metsa. 

Pikkamisi toibus seltskond tarretu
sest. 

Mõni kuu hiljem peeti Potterite juu
res Fith Ävenuel New Yorgis pulmad. 
Sel puhul pidas üks majasõber järg
mise kõne: 

,/Meie sõbra Fred Berki armastus
lugu algas Lõng Islandi wõsästikus, 

muutus sõiduks üle kontinendi ja lei
dis lõpu Sierra Nevada mägestiku rööw
lite juures. See kõlab õudselt, möödus 
aga weretumalt, sest püsse tarwitati 
seal ainult seisukorra selgitamiseks ja 
asja kergendamiseks. Järelikult tuleb 
meil selle armastuslepingu teostamise 
eest tänada ühte rööwlit. Sellepärast 
palun ma tahes wõi tahtmata tõsta oma 
klaasid ja minuga ühes hüüda : 

z/Elagu Sierra rööwel — kui ta weel 
pole wõilasse tõmmatud!" 

Mõtted teelt teele. 
Ameerika kirjanik Ralph Waldo Trine. 

Kas tahad alati nooreks jääda ja 
nooruse rõõmsust ning ülewoolawust 
kaasa wõtta wanemasse easse? Siis 
pea üht silmas: kuidas sa oma mõtte
ilmas elad. Buddha, jumalik tõe ilmu
taja, on ütelnud: «Waim on kõik; mis 
sa mõtled, selleks sa saad." Ja seda
sama mõtleb Ruskin, kui ütleb: „Tee 
enda ilusate mõtete koduks. Keegi meist 
ei tea seni, millised nõidlossid me ilu
sate mõtetega wõime ehitada, lossid, 
mis kõigile tormidele wastu paneksid." 

Kas tahaksid kõik oma nooruse jõu, 
tugewuse ja ilu alles hoida ? Hoia nad 
alles oma waimus, kuhu sa ühtegi roo
jast mõtet sisse ei tohi lasta. Siis il
muwad nad ka sinu wälimuses ja sa 
näed, kuidas su keha su waimu jälle 
toetab, sest keha teenib samuti waimu 
kui waim keha. 

* 
Ausad ja järelmõtlikud inimesed 

mõtlewad ikka ainult oma kaasinimeste 
heade külgede peäle ning räägiwad ai
nult neist. Jah, wõib lausa reegliks 
ütelda: mida ausam, auwäärilikum ja jä-
relmõtlikum inimene on, seda terawam 
pilk on tal teiste häid külgesid nägema. 
Kohtu- ja hukkamõistmise asemel töö
tab ta ainull enese täiendamise kallal. 
Sel teel saab inimene ikka tugewamaks, 
ilusamaks ja rikkamaks ja leiab kõige 
ilusama õnne üldises imestuses ning 
armastuses, mida temale igalt poolt 
awaldatakse, ilma et ta seda ise teaks. 
Niisugune elu on tõesti elamiswäärt. 

Meie tunnistame enda sooks, kes pi
medusest walgusele püüab. Me wiibime 
teel, mis mittetäielikkusest wiib täielik
kusele. Kord jõuame sihile, olgu siin 
wõi tulewases elus. Oma jõudu ja aega 
tühja kahetsusega möödunud asjade üle 
pillata — on samasugune jõledus, kui 
tulewiku eest karta. 

Kes alati kardab, alati arwustab, alati 
kurdab ja alati wangub, ei suuda mi
dagi korda saata, ja enamasti on ta 
teistele raskeks koormaks. Ta seisab 
teistel risti tee peal ees ja takistab neidki 
edasi jõudmast. Ta awaldab kõigi peale, 
kellega kokku puutub, halwawat mõju 
ja takistab neid head tegemast. 

Mil mõõdul meie armastame, sel 
mõõdul armastatakse meid. Kui me 
süda tunneb armastust kõikide wastu, 
kellega me kokku puutume, siis täi
dame me neid ise armastusega, ja ar
mastuse soojendaw, parandaw mõju tu
leb neilt meile tagasi. Kui tahame, et 
meid armastataks, siis armastame ise 
enne teisi. 

Me awaldame mõju eeskuju, mitte 
eeskirjade läbi, elu, mitte jutlustamise 
läbi, tegude ja mitte kõnede läbi. Mitte 
armastama tähendab mitte elama wõi 
elawalt surema. 

1° * 
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Kurbus. 
Rootsi kirjanik Gustaw Janson.. 

Sõber jutustas mulle Kurbusest järg
mise loo : 

Olin noor ja suur igatsus elas mu 
südames. 

Siis tuli Jumal, koputas mu uksele 
ja ütles : 

..Kas sa ei soowiks ust awada kü
lalisele, kelle ma olen kaasa toonud ?" 

^ „Issand," kostsin mina, „ma igatsen 
niisugust külalist, kes suudaks mu igat
sust rahuldada. Kas on see Rõõm, kelle 
sa mulle kaasa tõid ?" 

„Ei," wastas Jumal, „see on Kurbus. 
Ta on kõige parem külaline, kelle ma 
sulle wõin täna tuua." 

„Issand," ütlesin mina, «suur igatsus 
paisutab minu südant. Kurbus ei suuda 
mind aidata." 

Jumal silmitses mind lahke, seleta
matu pilguga ja lahkus siis Kurbuse 
seltsis. 

Mina aga läksin otsima Rõõmu. 
Mõni aasta hiljem seisin ma Jumala 

ukse ees ja koputasin. 
„Issand," ütlesin ma, «mu noorus

aastad kaowad. Äga ma ei tahaks, et 
nad oleksid nagu weetilgad liiwas. Ta
han korda saata midagi suurt ja head, 
midagi, mis pärastki meelespidamist 
wääriks. Sest muidu on minu elu nagu 
kadunud." 

Jumal silmitses mind tükk aega. 
»Sa ei tahtnud awada oma ust Kur

busele," ütles ta. „ Selle asemel läksid 
sa ja otsisid Rõõmu. Ja nüüd tahad sa 
korda saata midagi suurt ja head, enne 
kui su elu lõpeb. Kurbus oleks teinud 
su silmad rahulikuks ja selgeks, sinu 
südame puhtaks, sinu tahte halastawaks. 
Sul oleks tahet olnud abituid armastada 
ja Kurbuse käe kõrwal oleksid sa kokku 
saanud Õnnega. Need, kes südamest 
puhtad, kes halastajad ja armulikud, on 

rohkem wäärt kui suured teod. Nende 
järele tunneb Maailm nälga ja janu. 
Sina oleksid saanud üheks nendest, kui 
sa oleksid enesele walinud Kurbuse 
saatjaks. Tema oleks sinust wälja pi
gistanud kõige paremad omadused ja 
need puhastanud. Nüüd on sinu suur 
igatsus tumestatud. Sinu jalad wäsiwad 
lõbu ja edewuse radadel käies ja sinu 
käewarred on jäänud lõdwaks, sest et 
sa neid sirutasid liig tihti maitsmisepuu 
okste järele. Sinu silmad on segased, 
sest nad wäsisid Rõõmu otsides. Kuidas 
tahad sa nüüd weel korda saata mõnda 
suurt tegu?" 

„Issand," ütlesin ma silmi maha 
lüües, „kas ei wõiks sa Kurbust mulle 
nüüd seltsiliseks anda?" 

„Sinu noorusaastad on mööda ja sa 
ei wõi kunagi enam saada selleks, 
kelleks sa oleksid saanud, kui sa oma 
ukse oleksid awanud õigel ajal Kur
busele, kui ma temaga sinu ukse ees 
seisin, flga ta wõib sinuga nüüd kaasa 
minna." 

Ja ma lahkusin Kurbuse seltsis.^ 
Tagasi waadates nägin ma Jumala 

kõrwal Rõõmu, kelle silmad hiilgasid. 
Ja rännak Kurbuse seltsis ei olnudki 

nii raske, kui olin kartnud. Mu kõnnak 
oli kindel ja rahulik. Mind piiras hä-
datus. Inimesed hakkasid igatsust 
tundma minu järel, sest Kurbus tegi 
minu käe pehmeks, mu hääle tröösti-
waks, mu jalad abitar wita jäte juure 
ruttamisel kergeks. 

Kuid igatsus tuli mu südamesse 
tagasi. Aga ta ei ähwardanud enam 
mu rinda lõhestada Ta tegi mu tuge
waks, nagu seda teeb selge sügisõhk, 
ja tõstis mu kõrgemale laisklemise ja 
tühjuse kibedusest. 

Ja siis õppisin ma aru saama 
Jumala sõnast: Õndsad on need, kes 
kurwad südames. 
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Kahetsejad. 
Jaapani kogust „Heike-Monogatari". 

Kolm aastat wiibis Giwau keiser 
Kyomori kojas, kes, tema laulust ja 
tantsust rõõmu tundes, tema emale 
Tozi'le ja öde Ginyole iga kuu 100 
wakka riisi ja 1000 untsi kulda saatis. 

Kara prowintsist tuli õisilus kuue
teistkümneaastane tantsijanna Hotoke 
pealinna. Tema keha, mis sama ilus 
kui armastusjumala Bente keha, ta 
mäng, laul ja tants paenutasad kõik 
mehed tema alla. 

Tema ise aga oli edew ja walitsus-
himuline. 

„Sest," ütles ta enesele, „miks nägin 
ma nii palju waewa kõiki laule ja tantse 
õppides, kui mul kawatsus ei oleks 
kõige wägewamat — Kyomorit ennast 
— oma wõrku tõmmata. Ja ma ilmun 
temaette, weel enne kui ta mind kutsud". 

Nii siis läkski ta ühel päewal Nisi-
yatsu lossi, laskis enda keisri ette saata, 
kummardas ja ütles, tema olla kuulus 
tantsijanna Hotoke. 

Keiser aga wihastas ja ütles : 
„Tanstsij annad tulewad ainult, kui 

neid kutsutakse, ja sind pole keegi 
kutsunud. Pealegi ole sa kes oled — 
Giwau kõrgusele sa ei tõuse. Mine!" 

Ütles ja lahkus saalist. 
Giwau aga pööras oma isanda poole: 
„Tansijannad tulewad tihti kutsu

mata. Sellepärast andke temale andeks. 
Ta on alles wäga noor ja ei tea weel, 
mis Teie juuresolekul kõlblik on wõi 
ei ole. Kas Teie ei näinud, kui koh
metult ta silmad maha lõi ? Olge ar
muline, oh, isand - ta nuttis ju — ja 
laske ta uuesti tagasi tulla, et ta Teie 
ees laulaks ja tantsiks !" 

Kyomori täitis ta soowi ja saatis 
saadiku Hotoke juure. 

Kiiresti tuli Hotoke tagasi ja Kyomori 
ütles : 

„Sa wõlgned Giwaule tänu, et weel 
kord tohid minu ette ilmuda. Näita 
oma kunsti !* 

Hotoke kummardas ja laulis ühe 
laulu walitseja kiituseks. Kõik, kes seda 
kuulsid, kütsid teda. 

Siis pani ta kandle käest ja tantsis 
— tantsis. . . 

Tantsu nähes tõusis Kyomori oma 
istmelt ja ta unistawad pilgud libisesid 
üle öömustade juuste, üle siidiripsmete, 
üle kasteniiskete silmade, kitsa näo ja 
sihwaka keha. 

Wiimaks lõpetas Hotoke ja tahtis 
lahkuda. 

Aga Kyomori palus teda tungiwalt 
jääda ja jätkas: 

„Kui sa wiiwitad Giwau pärast, siis 
saadan ma ta minema." 

Hotoke waidles: 
„Teie ei unustaks teda ja Teil oleks 

temast kahju." 
Aga Kyomori raputas pead ja kir

jutas Giwaule lahkumiskirja. 

* * 
* 

Kui Giwau ka alati oli arwestanud 
lahkumisega, ometi ei olnud ta uskunud, 
et see silmapilk nii ligidal oli. . . Oo, 
kui walus on lahkuda kui inimene 
kolma aastat on puhanud sama puu 
warjus ja on joonud wett samast alli
kast! 

Tookord kirjutas ta järgmise salmi: 
„Miks lilledel on Õitsta huwi 
üksainus suwi? 

Siis hukkuma end seawad: 
sest sügistuuled karedad 
nad kõik ju maha murrawad, 
nad surema siis peawad!" 

Kui ta omaste juure tagasi läks, 
nuttis ta walusaid pisaraid. Ema ja õde 
küsisid põhjust. Aga Giwau waikis. 

* * 
* 

Möödusid mõned kuud; siis . tuli 
Kyomorilt käskjalg, kes Giwaud lossi 
palus: Hotoke olla haige ja kurb, tema 
pidawat teda lohutama ja lõbustama. 

Aga Giwau ei annud talle wastustki. 
Ka teine ja kolmas käskjalg palusid 

ilmaaegu. Seal ütles ema Tozi: 
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„Wahtseja tahtmisele wastuhakka-
mine wõib meid kõiki surma saata. 
Nii siis seisab see sinu käes. kas minu 
elu weel edasi kestab wõi järsu otsa 
leiab." 

See oli mõõduandew. Ema soowi 
pidi Hotoke täitma. 

Nii siis läks ta Qinyo seltsis, keda 
ta üksi jätta ei tahtnud, lossi ja katsus 
oma tumeda kleidi laiade warukate 
taha oma ikka ja ikka jälle esile tule
waid pisaraid warjata. 

Hotoke tundis teda nähes sooja 
kaastunnet ja ütles oma isandale peh
meid sõnu. 

Esiti tantsis Giwau, siis laulis ta. 
Laul oli järgmine: 

„Kord seisin Hotokena hiilguses, 
nüüd mööduwad tunnid mul leinates; 
ei iial pea tundma Hotoke siin, 
kui walus, kui walus on nutupiin!" 

Kõik saalisolijad laulust põrutatud, 
ja Kyomori palus teda sagedamini tulla. 

* * * 

Koju minnes wandus Hotoke : 
„Kui nii pean edasi elama, siis on 

juba parem Futsi jõkke hüpata !" 
Ginyo ütles, et tema siis kaasa tuleb. 
Kui ema seda kuulis, ohkas ta: 
„Kui Teie, kes õitsewalt noored olete, 

seda teete, mis jääb siis mulle, kes ma elu 
kuristiku kaldal seisan, muud üle, kui 
sama teed minna ?" 

Giwau ehmatas : ema surmas süüd
lane olla, see wõrdub seitsmele surma
patule. 

Ja nii otsustas ta juba kahekümne-
ühe aastaselt hakata üksiklaseks ehk 
patukahetsejaks ning lõikas oma läiki
wad juuksed maha. 

Üheksateistkümne aastane õde tegi 
sedasama. Emagi ütles: „Mis teen siin 
minagi oma walgete juustega?" 

Nad läksid nüüd Saga taha mägestiku 
üksindusse, ehitasid enestele sinna ma

dala üti okstest, mis sügistuul maha 
murdnud, ja waatasid palwetades täis 
igatsust tulewasele elule wastu. 

Ühel õhtul koputati waljusti wastu 
pambuswõret, mis neil ukseaset täitis. 
Kahetsejad ehmatasid — sest keegi 
polnud siiamani nende juures käinud — 
ja awasid kartlikult. 

Wäljas seisis Hotoke. 
„Andke mulle mu siiatulek andeks," 

— ütles ta põlwili langedes — „tean, et 
ma seda wäärt pole, et teie kui pühad 
naised minuga räägite. Äga ma ei wõi
nud teisiti. Sestsaadik kui ma teie saa
tust nägin, pidin alati mõtlema, et see 
mindki ootab. Kartsin talwe, mis lehed 
okstelt puistab, . . Kui kuulsin, et oma 
elu olete Buddhale pühendanud, palu
sin Kyomorit, et ta mu lahti laseks. 
Äga tema keeldus seda tegemast, kuni 
ma seda enam wälja ei kannatanud, 
waid hommiku-udu warjul põgenesin. 
Õnn on meie elu igawene unistus, aga 
pimedus on kiirem tulema kui walgus. 
Mõned õndsad päewad elame ja lähe
neme siis samm sammult pimedusele... 
Oh, lubage, et Teie seltsi tohin jääda !" 

Giwau nuttis, kui seda kuulis ; isegi 
unes polnud ta Hotokest seda uskunud. 

Tema ise oli kurbuse ja elutüdimuse 
pärast ilmast lahkunud, et nüüd ka 17-
aastane Hotoke kõlwatust ilmast juba 
tüdinenud, see liigutas teda pisarateni. 

Hotoke rebis oma riided, lõikas 
juuksed maha ja pühendas ühes teistega 
Buddhale lillesid ja häid lõhnu. 

Tema elu oli nüüdsest peale meri 
ilma woogudela. Soowinalt elasid nad, 
kuni Buddha nad kutsus paradiisi. 

Meie kohus aga on lillesid ohwriks 
wiia Giwau, Ginyo, Tozi ja Hotoke hin
gedele, kelle nimed üles on kirjutatud 
Gosirakawa püha templi kuldraa-
matusse. 
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Kohus. 
Saksa kirjanik Hermann Hesse. 

Kui külakiriku tornist kõlasid kuus 
lööki, kaugel wastukaja äratades, ärkas 
raudteeametnik Streu ja riietus ruttu, 
et alustada oma igapäewast tööd. 

Teenistuse algusest saadik oli ta 
ikka ametis olnud sessamas wäikses jaa
mas—Wiini ja Praaga wahel. Tema oli 
pakikandja, piletimüüja, laternasüütaja 
ning roopaseadja. 

Kuigi ta amet polnud wäga raske — 
sõitjaid, oli wähe, wäljaarwatud turu-
päewad, mil kogu ümbruse talumehed 
linna sõitsid — siiski oli ta wäga was-
tusrikas temale kui roopaseadjale. 

Iga päew sõitis Wini rong nr. 42 
jaamast peatamata mööda. 

Siis pidi tema jooksma wahiputka 
juure, mis jaamast mõni sada meetrit 
eemal oli, et 15 minutit warem sisse-
sõitwat reisijaterongi roobastele juhtida. 

Kuna nüüd kuni kella kaheni ron-
gisid enam oodata ei olnud, siis oli 
mees nii kaua waba. Ta elas teisel 
pool külas ja wõis nüüd koju minna 
lõunale. 

Mees toimetas kõik hästi ja kiiresti, 
nii et ülemus temast suurt lugu pidas. 
Enam kui kord oli teda tahetud ülen
dada. Äga tema ei olnud tahtnud; 
tema armastas oma kodu. oma maja, 
ja ei olnud auahne. 

Kuus aastat tagasi oli ta abiellu as
tunud noore Ungari tüdrukuga. Temale 
meeldis nende aias seisew maja, kust 
aasta hiljem wälja kajas Leeni naer. 
Majas walitsesid õnn ja rõõm. Streu 
ohwerdas kõik oma waba aja aia ilus
tamiseks — nii et kõik wõõradki aeda 
imestasid, viinamarjad kaswasid maja 
seina ääres ja paendusid sügisel mar
jade raskuse all. 

* * * 

Kui ta oli kodus kohwi joonud ja 
selle sisse kastetud leiba söönud ning 
warnast mantli wõttis, küsis üks lapse
hääl nurgast: 

„Isa, ütle, kas pean sulle wastu tu
lema?" 

Laps lebas woodis ja päikse kiired 
langesid temale. 

Mees astus woodi ette, kus tütar 
lamas, ja suudles teda. 

„Sa tead ju, laps, et ma seda ei taha, 
kui ilma emata ja üksi tuled . . . ja 
ema peab just sel ajal lõunat keetma." 

„Oh isa, ma tahan olla õige ettewaat
lik ! Ütle isa, armas isa, et wõin tulla 
- j a h ? " 

Isa ei julenud enam tütart rõõmust 
ilma jätta, mis lapse õnnelikuks tegi, ja 
ta lubas seda. 

„Noh, hea küll — siis tuled!" 
„Kui armas oled sa mulle nüüd, isa!" 

hõiskas laps ja kaelustas teda. 
Äga Stern ütles abikaasale: 
„ Sa ei lase teda milgi tingimisel mulle 

warem wastu tulla, kui weerand üks — 
ei?" 

„Kui nõrk sa ometi oled!" wastas 
see naeratades „Pead ikka jälle järele 
andma!" 

Ta näitas tütrele ja jätkas: 
„See on juba ikka nii!" 
Peäle weerand üht ei tulnud enam 

ronge ja nii ei olnud siis enam häda
ohtu karta. 

Juba läwel seistes, pööras Stern weel 
kord ümber ja ütles: 

„Kui mõni wanker tuleb, Leenikene, 
siis hoia ikka hoolega kõrwale, kuuled 
sa! Ja ära mängi koertega. Istud ilu
sasti pingil ja ootad l" 

Jah, isa." 
Nõnda tuli Leeni temale tihti wastu 

ja nad tulid siis kahekesi põldudewa-
helist teed mööda koju. Isa hoidis ta 
käest kinni ja Leeni päris ühe ja teise 
asja kohta, mis nägi. temalt teateid. 

Seda oma last armastas isa kõigest 
südamest. 

Tema jumaldas oma last nii wäga, 
et ta tihti otse hingepiina tundis, mis 
teda ikka jälle rahutuks tegi. Kord pii-
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nas teda hirm, et lapsele mõni õnnetus 
juhtub, teine kord ehmatas ta koju tulles, 
kui last kohe ei leidnud. See oli hirm, 
mis aga hiljem last leides jälle rõõmuks 
muutus. 

Sel päewal toimetas Streu oma töö 
jaamas nagu alati — rahulikult, peaaegu 
masinlikult. 

Ta oli praegu laternad puhastanud 
ja tahtis parajasti ooteruumi puhastama 
hakata, kui kirikukell pool kaksteist
kümmend lõi. 

Sel kellaajal pidi ta kõik muu kõr
wale jätma ja roopaseadjaks hakkama. 

Ta wiskas luua nurka ja sammus 
wahiputka poole. 

Mõne minuti pärast tuli reisijaterong 
— pikkamisi sõitis ta jaama, kuna we-
dur ähkis. Mees wiskas hoowa teisele 
poole ja rong sõitis teistele roobastele. 

Siis ootas ta. 
Warsti kõlasid kirikutornist kaks

teistkümmend lööki ja samal minutil 
teatas signaalkell tema kõrwal kiirrongi 
nr. 42. tulekut. 

Möödus wiis minutit, aga kõik jäi 
waikseks. 

„Noh," pomises Streu, „täna jääb ta 
hiljaks." 

Möödus weerand tnndi - tema mee
lest oli see aeg aastasaja pikune. 

Mitte enam paigalseismist wälja kan
natada jõudes, läks ta teele ning wah
tis, käed silmadel, rongile wastu. 

Äkitselt kerkiski mäe tagant suitsu
pilw, kuna kellasignaal mehe kohale 
kutsus. 

Üheksakümmend kilomeetrit tunnis 
sõitew kiirrong lähenes ruttu. 

Äkki karjatas Streu — ta oli näinud 
wäikest Leenit, kes, lillekimp käes, 
temale paha aimamata wastu tuli. Laps 
naeris ja keksis — ühelt liiprilt teisele 
kargamine tegi talle nalja. 

Kui laps isa jaamas igal pool oli ot
sinud, läks ta ooteruumi ja istus pin
gile, nii, kuidas isa käskinud. 

Kuid lapse kannatus katkes ruttu -
lustiliku loomuga laps ei jäksa kaua 
paigal püsida. 

„Kus wõib ometi isa olla?" mõtles 
ta ja wahtis igale poole ringi. ,.Siin on 
igaw istuda! Kui ma seda oleksin tead
nud, ei oleks ma tarwitsenud nii ruttu 
jooksta." 

Tee ääres kaswasid kesa- ja rukki
lilled, kullasest wäljast heledate silma
dena wälja paistes. 

„Neist teen ma lillekimbu." mõtles 
ta, ,.sest isa armastab lille ja ei pa
handa. Ma ei tee ju midagi paha!" 

põllult oli ta äkki isa näinud, kui 
see roobaste wahele tuli, ja laps läheb 
talle nüüd rõõmsasti wastu, et aga ru
temini isa juure jõuda, ilma et ta oleks 
midagi paha aimanud. 

Aga isa peast käis kui wälk läbi. 
Tema laps oli kadunud! 
pidi ta teda hüüdma? Temale häda

ohust märku kisendama? 
Kuid Leeni oli nii kaugel, et ta teda 

ei wõinud kuulda. 
Kas pidi ta teda hoiatama? Et ta 

weel enam kohmetuks ! 
Kas pidi ta kiirrongi seisma panema? 
Äga kuidas? . . . Kuigi wedurijuht 
ta märguannet näeb ja wastu auru annab 
— on see ometi hilja! 

Hilja! Tema laps on kadunud! Ei 
ole wõimalik teda enam päästa ! 

Äga . . . kui wälk käib see mõte 
ta*peast läbi . . . Kuidas see ometi 
tuli, et ta kohe selle peale ei mõtelnud?... 
Oli ju olemas weel üks wõimalus —ta 
wõis ju kiirrongi lasta teistele roobas
tele ! 

Kõik see oli tal wõimalik. Ta tar-
witses hoowa ainult teisele poole wisata 
ja ta laps oli päästetud! 

Päästetud ! Kui armas ja magus oli 
see sõna ta kõrwadele. 

Äga Issand Jumal — reisijaterong 
lähenes juba! 

Oli sündimas raudteeõnnetus — 
raske, werine! 

Külm higi tõuseb ta otsaesisele. 
Äga mis kasu on tal neist wõõras-

test inimestest, kui aga tema laps ellu 
jääks! Mis wäärtus on kõigil neil ini
mestel tema lapse kõrwal, kes ta elu 
rõõm ja õnn on! ? 

Äga südametunnistuse hääl on kõ-
wem isasüdame häälest. 

Ei, temal pole õigust selleks. Tema 
elu on reisijate päralt, kes ta ettewaa
tust usuwad. Ja sel, kellelt palju nõu
takse, peab olema ka palju anda. 

See kõik sündis ühes sekundis. 
Kiirrong läheneb. Kõwasti hoiab ta 

roopapressi kinni ja rong kihutab sel
lest üle. 
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Siis aga — jõuab ronglapse juure.. — 
Jõuetult kukkub Streu maha. Lamab 

liikumata ja ohkab. Tal ei ole julgust 
hirmsa asja peale mõtelda, kuni üks 
hääl ta kõrwa juures sosistab : 

„Oh isa, kuidas ma kartsin !" 
Streu awab silmad. Kas oli ta mõis

tuse kaotanud ? Kas oli sündinud ime, 
mida ta Jumalalt ei olnud julenud pa
ludagi? 

Tema laps elas — elas, tema armas 
laps! Temal oli jälle ta Leeni, magus 
Leeni! 

Kaugele kaob kiirrong. 
Ja kuna mees meeleliigutuses wä-

riseb ja last suudleb, ütlewad lapse 
sõnakatked talle kõik. 

Kui wedur tuld sülitades lapse juure 
jõudis, kukkus see hirmu pärast pikali, 
ja rong sõitis temast üle, ilma et teda 
oleks puudutanud. 

Juut ja mustlane. 
Mustlaste keelest Marcel Arpad. 

Juudil oli turuplatsil oma müügi
koht. Tema juure tuli mustlane ja üt
les; 

„Mul on pruudi jaoks tarwis pea-
rätikut!" 

Juut tõi rätikud ja ütles: 
„Siin on sulle kollane kui mesi, siin 

punane kui ehakuma, siin roheline kui 
puulehed." 

Mustlane mõtles: 
„Sa kiidad mulle neid nii, et kõiki 

kolme tahaksin — punast, kollast ja ro
helist. Äga mu kahekümneline lubab 
ainult üht saada." 

Ja ütles: 
„Kas sul ei ole ka siniseid, nii sini

seid kui rukkilille ?" 
Ja juut ütles: 

„Muidugi. näitan sulle ka rukkilille 
karwa rätikuid!" 

„Noh, siis näita," ütles mustlane. 
Ja juut kummardas omg kasti ko

hale ning otsis rukkilillesiniseid. Must
lane aga kahmas tal jalust kinni, wis-
kas ta kasti ja pani kaane lukku, ütel
des : 

„Nii, nüüd otsi mulle rukkilille 
karwa rätikuid!" 

Äga Itsig kisendas: 
„Oi, oi, oi, ongi juba käes — lase 

mind aga wälja, kallis mustlane !" 
Äga mustlane oli juba läinud ja te

maga ühes kolm rätikut — punane, kol
lane ja roheline. Ja ta wiis need koju 
oma kallimale ja see läks — siis kõige 
kolmega pühapäewa hommikul kiri
kusse. 

Mees, kes maakerast läbi kukkus. 
Ameerika kirjanik Oarolun Wells' i romaan. 8 

„(5?l ole kahtlust, need kristallid on ühe ja 
sama käe tehtud," ütles Wise pärast täpset 
wõrdlemist. „Aga kui Rivers selle joonistuse 
tegi, siis pidi ta Gately tapmise päewal siin 
toas wiibima, sest mulle öeldi, et siin kSik kui-
watussiaberid iga päew wahetatakse." 

.Mahest istus ta siin ja rääkis Gatelnga 
ning kritseldas ise selle juures teadmuseta," 
ütles Zizi. 

„W3imälik ka, et ta telefoneerls," lausus 
Wise. „Aga sest pole lugu. Kui ta aga sel 
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päewal siin wi ibis! Aga mis ta siin otsis — 
ja kes ta on?" 

„Tema on mõrtsukas," ütles Z<zi hääle-
tult, ja ta suured mustad silmad wahtisid tüh-
jufesfe. 

.. „Nöh. kuule, Z iz i ! " Wtfe raputas teda. 
„Ärkal Ja ära tee kõige pealt läbematuid ot-
susi. Tema wõis ju hommikul siin käia Jumal 
teab millise tühise asja pärast. Tarwis on 
teada saada, mispärast ta siia tuli ja kes ta on. 
Otsekohe seda küsida ma ei tahaks. Praeguses 
amneesiafeifukorras wõiks fee tema mälestuse 
äratada — wõi —." 

«Wõi ta kaotab mõistuse!" aitas Zizi. 
«Aga kui tõde walge ette tuleb, siis ilmud ka, 
et Rivers selle teo on teinud täie mõistusega 
ja ise oma käega." 

„Wait, Zizi! Kui sa nii koledaid asju mõt-
led, siis hoia nad omale! Mina usun seda al. 
les siis, kui mind selleks sunnitakse. Minu ween-
dumise järele on — wõi oli Rivers täis mees. 
Mina ufun isegi seda tema tõendust, et ta maa-
kerast on läbi kukkunud." 

„Miks?" hüüdsin ma imestades. „£eie 
usute, et ta kusagil põhjas sisse kukkus ja New-
Yorgis wälja tuli?" 

Wise naeratas. 
«Seda just mitte," ütles ta. „Aga oletame 

kord, et ta kusagile kaewandusa kulkus ja selle 
läbi oma mälu kaotas, siis New Yorgi fana» 
tooriumi rawitsufele wiidi, põgenes ja siis 
meeletumas olekus Gast Moersi jooksis. —Mui
dugi ei tea ma kindlat, aga ttlestt wõib midagi 
olla juhtunud, mis talle arwamise andis, nagu 
oleks ta maakerast läbi kulkunud." 

„AH mis, mina seda lollust ei usu!" was-
tasin mina. ,See on eht luulekujutus. Mees 
on lihtsalt tukkunud wõi hoobi pähe saanud. 
Aga see ei ole nüüd tähtis. Igatahes peame 
neid uusi jälgi jälgima ja nägema, kas tema 
isilu kohta midagi teada saame. Tema ise ei 
wõi meile muidugi ütelda, mis ta siin otsis — 
kui ta sedagi ei mäleta, et ta siin on olnud." 

Mahest teab ta seda ometi," pomises Wise. 
„Ei!" Zizi raputas energiliselt pead. „Kes 

ta ka on, otsekohene ja awameelne on herra 
Rivers." 

,,Noh, igatahes peame need toad weel kord 
põhjalikult läbi waatama/' wastas Wise. 
,Wõiks ju olla, et midagi oleme tähelepane-
mata jätnud, mis herra Riversi peale wõiks 
tähendada.^ 

; Ta hakkas kirjutuslaua sahtlid sorima ja 
leidis sealt paberid, mis tal kord juba olid 
käes olnud. 

„Kui ma neist ometi aru saaksin!" ohkas 
ta. ^Wahest tähendawad need hotelli nimed 

mõnda salakirja. ,.Hotel Gotham, 10 detsemb
ril" wõiks wahest tähendada, et sel päewal 
mõni weolaew teele läks. Aga õieti pole fee 
enam tähtis, fest mele teame ju nüüd, et Gately 
oli isamaa äraandjal" 

„Iah, aga herra RivcrS?" küsis Z zi. ,Wis-
sugust osa etendas tema selle juures?" 

„Asi näib olewat paha/' moondas Wise. 
„Tema on tol päewal salamahti siin olnud s. 
t., ta pole büroosse läinud Jenny toa kaudu, 
sest Jenny teda ei tunne, ma küsisin temalt seda. 
Nii siis tarwitas ta emba kumba teist ust wõi 
sõidutooli. Igatahes oli talle tähtis, et keegi 
ta külaskäigust midagi ei teaks. Järelikult on 
ta Gately kaassüüdlane, arwatawasti ka R«id-
mant oma. Ühetaollsed seltsiwad ühetaolistega. 
Nad kõik kannawad isamaa äraandja Kaini 
märki/, 

, .Ei!" kisendas Zizi kirglikult. Minu tore 
herra Rivers äraanjda ja nuuskur ei ole! 
Temal po!e äraandmisega wähematki tegemist!" 

„Aga Te ütlesite ja ise, et ta mõrtsukas 
on! ütlesin m'na. 

„Noh mõrtsukas on igatahes parem kui 
nuuskur!" Zizi wärises õtse ärewuses. „Nuus« 
kimifega wõrreldes on mõrtsukatöö weel päris 
wiisakas töö. Oo, minu tore herra Rivers!" 

Ta hakkas nutma. 
„Iätame ta rahule," ütles Wise mulle tasakest. 

„Las ta nutab enda kord tublisti wälja — see 
puhastab õhku, teate l Nüüd mõtleme kord jä. 
rele, Brice. Gt Gately süüdlane on, peate möön-
dama!" • 

M a wllikisin murelikult, kuigi ma seda ikkagi 
weel ei jaksanud uskuda. 

„Tema oli üldse kummaline mees," jätkas 
Wise. „Tal ei olnud palju sõpru ega ka palju 
suurt läbikäimist, aga ta wõttis salamahti wastu 
wõõraid, les salateel tema juurde tulid ja sealt 
lahkusid. Koik see laseb oletada, et tal midagi 
oli warjata/' 

„Teil wõib ju olla õigus, Wise," ütlesin 
ma tusasltt. „Aga me peame ometi mõrtsukat 
edasi jälgima. Mulle näib, nagu ei jõuaks me 
fes suhtes küllalt edasi." 

„Weel mitte, aga warsti/' wastas Wise. 
„Kirwes on juba puu juure külge pandud — 
mele oleme õigetel jälgedel —" 

„Kas arwate sellega Riversit?" 
„Wõib olla ka seda, olgugi et mina seda 

nii kindlasti ei usu kui Iizf, et ta mõrtsukas 
on. Aaa — Mistarwis käis ta siis küll siin?' 

.Mistarwis? Kes teab tema põhjusi? 
Neid on tuhat. Ei wõi ju ometi igast inime-
sest, kes sel päewal siin toas käis, oletada, et 
ta peab Gately mõrtsukas olemal* 
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. .Ole tada wõib feoa igastühest," wastas 
Wise. „Peab silmaspldama toit, ja kõigilt tea
teid pärima," 

„Noh/' seletasin mina wastu tahtmist weea» 
dunult, „mis minusse puutub, siis tahan pollt-
seist järele küsida, kas wahepeal wahest ei ole 
juhtunud midagi tähtsat.'' 

J a asi oligi nii. 
Ma kuulsin mitmesuguseid asju. 
See politsei oli ühes lähedalseiswas waik-

ses fuwituskohas ühest aiamajakesest leidnud 
täieliku ja wäga kõwa aparaadi traadita tele-
grafi tarwis ja selgusele jõudnud, et selles ma< 
jas elas nähtawast! õige süütu wana abielu-
paar. kes aga tõepoolest Sadie Kenti teenistu-
fes seisis. Sealt oli famati leitud hulk New-
Vorgi hotellide kirjapoognaid. Nii selgus, et 
need pealkirjad ja numbrid tõesti olid olnud 
salakirjaks. 

Nüüd mõtlesin ma selle üle järele, mil 
kombel ja mil mõõdal küll R verstl wõis felle 
asjaga olla tegemist. Gt ta tol õnnetul päewal 
Gately juures büroos oli käinud, oli kaunis 
kindel. Ma ei uskunud silmapilkugi Z zi mee-
letut mõte, et Rivers Galely tappis — aga 
büroos oli ta küll kahtlemata täinud. 

Akti tuli mulle üks mõte Kas ci saaks 
Rivers wahest oma amneesiast terweks, kui ta 
kord Gately tubadesse wiidi? Tõsi küll, selle-
läbi wõis ka awalikuks tulla, et ta mõrtsukas 
oli, aga kui ta külas!ä'gu ilmsüütu põhjus 
selgus, seda parem — see mees oli seda wäärt! 

N i i siis läksin tema juurde ja ta wõttis 
mu rõõmuga wastu. 

„Asi läheh ikka keerulisemaks," ütles ta, kui 
ma temaie Sadie traadita telegraafist juiusta-
sin. „Arwasin kohe. et see isik selle kogu loo 
keskpunktiks oli. Tema wõrgutas teisi ja on 
minu arwates kas enne wõi pärast tegu abiline 
wõi kaassüüdlane olnud." 

.Kaassüüdlane mõrtsukatöö." ?" küsisin ma. 
„Noh, wõib olla mitte otsekoheselt aga, et 

ta käed sellejuures tegewad olid, usun kindlasti. 
Esialgul töötas ta Gately kallal Rodmani kaudu 
ja siis, kui Gately pehmeks tehtud, käis ta ise 
tema juures sisse ja wälja-" 

. M u l on preili Raynorist kahju," ütlesin 
ma ja silmitsesin teda wargselt kõrwalt. 

. M u l ka," wastas tema awameelselt ja 
süütult kui kooliõpilane „Tahan Teile tunnis-
taba, Brice, et ma feda neiut armastan Ma 
armastan teda esimesest silmapilgust saadik, mil 
teda nägin. Aga — mõistke mind õieti — 
lootuseta. I i a l et kost ma neiut, kuni mul te-
male pole pakkuda nime. Ja kust pean ma 
nime saama? Ma ei tea ju itta weel, kes ma 

olen! Ei, kuigi ma ei ole pessimist ja arstid 
mulle üt'ewad, et mu mälu iga silmapi k wõib 
tagasitulla — niisuguselewõimalule oletusele ei 
wõi ma oma elu warjaba. Arstid tõendawad, 
äkiline ärritus wõiks mu mälu jälle äratada 
— wõi ka mitte. Nad- ütlewad, meelega ei 
saawat seda teha — see pidada olewat juhus, 
mis mu peaajus uinuwad rahud jälle äratab 
— wõi nii umbes. Mul pole nende tehnilisi 
termiinisid enam meeles." 

Ta oigas käega wäsinult üle otsaesise. 
Ma olin kimbatuses. Kindla nõuga siia 

tulnud, teda kaasa wõtta ja Gately tuppa joo-
nistuse ette wiia, ei julenud ma seda nüüd, 
mil ta armastust O ive wastu teadsin, teha, 
kartes, et fee talle Gately loo selgeks teeb. 
Sest Oliüe oli — kuigi teisel kombel — ka 
mulle armsaks saanud ja ma uskusin, et temagi 
Riverstt armastas. 

Aga minu kohusetunne wõitis. 
Ja ma ütlesin: 
„Rl,vers, ma palun Teid. tulge minu seltsis 

Gately bürooruumideste, Teie ei ole ju weel 
seal käinud. Eks ole, Teie wõiksite ju seal ka 
mõne asjaolu leida mis meile on nägematuks 
jäänud?" 

„Tulen kaasa!" wastas tema elawalt. 
„Olen seda õietk juba ammu soowinud. Mitte, 
nagu wõiksin, mina seal midagi uudist leida. 
Aga ma lähen üldise huwi pärast, teate. Sest 
ma otsustasin ju Gately mõrtsukat ja kadunud 
Amoru Manningit otsida!" 

17. 

Zizi möte. 

„Ta kardab," ütles Nora ja noogutas tar« 
galt pead, kuna ta silmad mureliku ilme oma-
sid. 

.Kardab — mida?" 
„Tõtt. Meie sõber Rivers pole ju narr, 

herra Vrice. Ta tunneb selle loo üksikasju 
täpselt. Ja Z,zi teab seda. Ta näeb Riverstt 
ju iga päew, sest ta kälb seal majas sisse ja 
wälja. Mitte, nagu arwaksin ma Riverstt lai,k> 
lejals I Wastuoksa, tema on wäga tegew." 

M i s ta siis teeb?" 
Me istusime minu büroos ja ootasime Ri-

verstt, kes oli tõotanud tulla Gately ruume 
waatama Nüüd oli lubatud ajast juba ligi 
pool tundi möödunud, ja et ta muidu alati 
oli o!nud täpne, siis imestasin ma seda. 

.Mis see on, ei oska ma ütelda, aga Zizi 
teab seda ja jutustas mulle. Tema näeb kõik. 
Ta ütles ka, et Rivers Olivet armastawat, ei. 
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tahtwat seda aga neiule ütelda, sest et tal nimi 
puudub, A;a Zizi kinnitab, et Rivers ööd ja 
päewad püüdwat oma nime meelde tuletada, 
ja usub kindlasti, et fee tal wiimaks korda U-
heb. Peäle selle on ta wahetpidamata Gateiy 
mõrtsukat ja Manningit jälgimas. Nii on tal 
alati palju tegemist." 

„Miks peaks ta siis kartma sita tulla?" 
„Õlen ei tea ma, kas ta tulla kardab, aga 

ma tean. Zizi arwab wõimalikuks, et ta Gately 
mõrtsukas on ja minagi usun seda peaaegu Lu-
mehelbejoonistus tõendab kahtlemata, et ta täp-
mifepäewal seal wiibis, ja kuna ma ei tea, 
mispärast, siis on fee ikkagi mõteldaw. Kas ei 
wõcks ta seda wahest aimata ja sellepärast karta, 
et siin ta kartus toeks saab?" 

„Armas taewas, Nora, mispärast peab siis 
just t e m a selle mõrtsukatöö teinud olema, 
isegi kui ta seal oli ? ! Tal wõis ju tuhat teist 
põhjust olla sinna minna. Näituseks wõis ta 
olla kaubareisija, kes Pitsistd müüb ja joonistab." 

„Mõnikord kõnelete tõesti lm lammas — 
herra Brlcch Reisija! Herra Rivers! Wõin 
Teile ütelda, et ta midagi hoopis teist on ol-
nud — wähemalt õigusteadlane!" 

^Wähemalt!" kordasin ma pilkawalt. „3tii 
madalaks ei hinda ma oma elukutset ometi 
mitte." 

, Iah, Teie teete ta paremaks oma fuurfu» 
gufe mõiste poolest," wastas neiu, ja ta hal-
lid silmad waatafid mulle wa kudes õtsa. 

Pean tunnistama, et ma haklasin neid halle 
silme ja ta omanikku armastama ja eneses 
juba kindel olin, et pütast Gately asja lõpeta» 
mist need soojad silmad omaks kawatsen teha. 

Aga esiotsa pidin kõik kõrwalekalduwad mõt-
ted tagasi tõrjuma ja jäin nüüdki ainult selle 
juurde, et Riversi tulemata jäämise üle imes-
tust awaldasin. 

„Wahest kukkus ta jällegi maakerast läbi," 
wastas Nora. 

Ma otsustasin nüüd Riversile kõlistada, ja 
kui ma wastust et saanud, kõlistasin preili 
Raynorile. 

See wastas ärewal toonil, Riuers käinud 
poole tunni eest tema poole ja palus mind 
tungiwalt silmapilk tema poole tulla. 

Muidugi läksin silmapilk teele. 
Ja leidsin preili Roynori kummalises mee-

leolus. Mulle näis, nagu oleks ta midagi leid-
nud ja kardaks seda nüüd kogemata ilmutada. 
Aga kui ma teda palusin minu wastu awalik 
olla, siis leletas ta, et tal midagi salata ei olla. 

„Minä ei tea midagi, herra Brice/ kinni-
tas ta. ^Wähemalt ei midagi uudist, — et 
midagi, mis ma Teile juba ei oleks ütelnud. 

Herra Nvets käis'täna hommikul siin ja «t« 
les, kuigi ta mälu lonkawat. olla tal ometi 
tume tunne, nagu oleks ta siis mõnda paberit 
otsimas olnud, kui maakerast iöbi kukkus." 

„Kas läks ta siis maa sisse, et seal paberi 
otsida?" wastasin mina naeratades. 

Aga preili Raynor wastas üsna tõsiselt: 
„E i , seda mitte, aga ta usub, temale tehtud 

ülesandeks õige tähtsal paberit otsida, ja kuna 
ta seda otsinud, olla ta kogemata maakerast läbt 
kukkunud ja ehmatus olla talt mälu rööwi-
nud." 

„Sest põhjusest aitab!" hüüdsin ma taht
matult. 

Olibe ajas pea selge. 
„Oo, ma tean, et Teie seda ei usu," was-

tas ta. ..Peaaegu keegi ei usu seda, aga mina 
usun." 

. , Ia mina ka l " kajas Zizi hääl. 
Nagu harilikult polnud keegi ta tule'ut näi-

nud, ja nüüd istus ta äkkt nagu lumetormist too. 
dud Otive kõrwal diiwanil. 

,Mina tunnen herra Riversit wäga häsn," 
seletas ta nii tõsiselt ja kindlasti, nagu oleks 
ta olnud tema ametlik käemees. „ja uus ta üt
leb, on tost, kuigi see uskumatult kõlab. Tema 
kinnitab, et ta maakerast on läbikukkunud, — 
järelikult on t a maakerast läbi kukkunud, ja — 
oleme rääkind!" 

„Brawoo, Zizl, Teie olete tubli wõitlus-
seltsiline!" hüüds n mina. „Ka3 tohin nüüd 
küsida, kuidas ta selle kunsttükiga sai hakkama ?" 

„See selgub õiges ajal!" 
Ta wahtis mulle mõistatuslikul ilmel 

näkku. 
„Teie olete wäike sfinks, Z»zk," tähendas 

Olive armsal toonil. ,Tema weendumus on 
nit põrutamata, et teiste peale üle läheb, 
herra Brice. Proua Väil'peab koike, mis Zizi 
ütleb, ewangeeliumiks." 

^ I a mis ütlete nüüd. Ziz i?* küsisin mina 
naeratades. 

^ Silmapilk mitte midagi, muud, kui et 
herra Rwers aumees ja, kõrgesti haritud ini-
wene on, et ta mälu juba pitkamisi paranema 
hakkab ja et ta paberi katte saab, kui ta seda 
tahab." 

„ I a wahele üteldes on ta Amos Ga-
tely —" 

Kole karjatus Zizi suust sundis mind vea« 
tämä. Ta kargas püsti ja tantsis, sõrm suus 
ja nägu walusast! ktpra kistud, toas kui mee-
lew ringi. 

Qlive ruttas temale appi, ja proua Väi l 
tormas tuppa küsima, mis sündinud. 
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Kuna mõlemad daamid tema ümber tali-
tafid, heitis Z zi mulle üle Olive õla mi i l -
meka hoiatama pilku, et kohe aru sain. mis 
otstarwe tal selle üllatama etendusega o l i : ta 
ei soowinud, et ma kahtlusest Riverst wastu 
räägiksin. 

Ma noogutasin sõnakuulelikult pead, mis-
peale Zlzt särades ja kihistades seletas: 

„ Minuga on lugu nagu „Alisega imemaal?*) 
Weel pole ma enesele sõrme torganud, aga tu-
lewikus sünnib see. wististi.^ 

„Miks Te siis nii hirmsasti karjusite?" 
küsis proua Bail pisut ärritatult, kuna Olive 

° teda ainult naeratades silmitses. 
„Kui Teie kord daami tundsite, kes peaaegu 

hukkus — kas tema siis samati karjus?" kü
sis Zizi süütul näol. 

„ I a h ! " hüüdis prõua Bail. ..Aga kust Te 
teate, et ma kord nägin, kuidas üks daam pea-
aegu hukkus?" 

«See on mõtete lugemine!" wastas Z'zi 
lõbusasti. 

Si is ilmus Wise ja astus murelikult Olive 
juurde. 

„Toön Teile kahjuks pahad teated, preili 
Raunor. Aga kord peate ju ometi kuulma, et 

„Tean," ütles Olive wahwasti. „Teie ta
hate mulle ütelda, et minu eestseisja sugugi nii 
hea inimene ei olnud, kui ma seda arwasin." 

„Iah, nit fee ou," wastas Wife ja seletas 
sits lühidalt, mis me Gately kohta olime jub,l 
teäda saanud. 

Olive kähwatas ikka enam, aga kui Wise 
lõpttas, siis tähendas neiu: 

„Wahest on see parem, et onu Amos seda 
— seda häbi enam ei näinud " 

„Täitsa," wastas Wise kergendatult. „ I a 
mina loodan, et ka warsti teada saame, kes 
ta mõrtsukas oli. Herra Rivers on sõjateele 
läinud —" 

, Arwan oma kohuseks Teile teatada, et 
herra Rivers täna hommikul siin käis ja mulle 
seletas, tal olla tunne, nagu hakkaks ta males-
tus jälle ärkama." ütles Olive. 

„See rõõmustab mind! Kus ta on ?" kü> 
sis Wije. 

„Ta läks minema — ei tea kuhu —," ko
geles min tuikawail huulil. 

Meie kõik mõistsime, tema kartis, et Rivers 
ära põgenes, niipea kui ta mälesws uuesti 
ärkas. 

„Kõik muutub heaks!^ seletas Zizi kindlasti 
„Herra Rivers jääb selleks, kes ta on. Ta tu» 
leb warsti ja ta toob otsttawa paberi kaasa." 

*) Ameerika muinasjuturaamat lastele. 

. M s paberi?^ küsis Wise. 
>,Noh. paberi paberi/' pilkas Zizi. ,.Kas 

olete siis iialgi kuulnud asjast räägttawat, mil» 
les juttu ei oleks paberist, oh tark mees? Noh. 
ja tema otsib paberit, mida meile selle loo 
seletuseks tarwis on." 

Wise naeratas ja pööras jälle Olive poole' 
„Lubage, et Teilt mida küfin, preili Ravj< 

nor," ütles ta. „Kas — olite Teie herra 
Manningiga kihlatud?" 

„Gi herra Wise," wastas neiu punastades. 
„Tema olt minu sõber, keda ma oma austasin 
ja imestasin, muud midagi. Ah, mah kardan 
wäga, et ta enam ei ela." 

.Miks?" küsis Wise tõsiselt. 
„OH, tema oli ju riigisalateenistuses ja 

wiibis sellena mitu korda elu hädaohus. J a 
ma usun. et ta tookord selle nuuskurisalga jäl« 
gil oli, lellega Gately ühenduses seisis. Mõne-
sugused asjaolud, mida ma teisiti ei oska se-
leteda, on sellele mõttele wõinud — muu seas 
see põlgtus, mis herra Gately tema wastu 
ilmutas. Ah, kõik on nii keeruline ja mõista-
tuSlll? 

Aga üht tean ma, herra R verstl pole selle 
kõigega midagi tegemist —" 

Nende sõnadega hakkas Olive metsikult 
nutma ja lahkus oma ustawa I 'z i seltsis 
ruttu toast. 

..Tahaksin loota, et tore herra Rivers warsti 
jälle tagasi tuleb!" hüüdis prõua Bail mure-
Ukult, lui uks nmde taga kinni läks. „Minu 
armas Ol<ve armastab teda ju nii palawasti!" 

„ M i 8 ? ' hüüd'S Wise. /Prei l i Roynor ar-
mastab - Riverstt! See et lähe l Mu Jumal, 
me ju ei aimagi weel, kes ta õieti on! Ta 
wõib ju mõni kõige alatum õnnekütt olla l" 

.,OH ei. et," waidles proua Bail. „Tema 
on ilus ja peen herra I" 

„See ei puutu asjasse!" wihastas Wise. 
„Kui mul ka kahju on niisuguseid sõnu 

tarwitada, siis on ometi herra Brice ia minu 
kohus preili Raynori kasusid kaitsta. Õige ko-
stlane peab ju wähemalt teadma, kust ta pärit 
on ja mis nime ta kannab. J a siis weel — 
pole weel sugugi kindel, kas ta mitte pole Ga« 
tely mõrtsukas. Ct ta Gately juures on käi" 
nud ja tema wastas kirjutuslaua ees istunud, 
on kindel — ja, kui ta teda ka maha ei lask-
nud, siis puuduwad meil ometi tunnistused ja 
tõendused tema süütusest!" 

..Mis Te ütlete!" hüüdis Zizi kellahääl. 
Nagu tormituul lendas ta saali ja wehkis 

detektiiwt nina all rusikatega. 
„Mina ei taha niisuguseid asju kuulda! 

Herra Rivers on aumees!" 
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.,Iah, sina oled tema ustaw kaitsja, Zizi!" 
ütles Wise pisut rahulikumalt. „Aga sa tead 
ju ometi, kuidas lood on." 

„Mul on iseäralik mõte," seletas Zizi! ja 
tagus ühe käega teise peopessa. ,.Paljugi wõib 
teada ja mitte teäda. Mina aga ütlen Teile, 
minu mõtetest ei käi midagi Üle!" 

,8. 

puhas ku» kristall. 

,.Iumal terwitagu teid — kõik koos! Mis 
on, Zizi? Mina toetan Teid! Minu peäle wõite 
kindel olla — wiimse silmapilguni. J a Zeusi 
juures, Br'ce, ma usun, et lähenen sellele. Et, 
täitsa pole mu kadund mälu mul weel mitte 
kaelustpidi kinni, aga kerge walguskuma lan-
geb juba minu tumedasse, mõistatuslikku mi-
newikku. Sellepärast jooksin tuliseil jalul oma 
ihuarsti juurde. Doktor Ranlin on see. J a 
tema ütles, fee olla algus ja nüüd wõiwat 
ma iga silmapilk jälle kui normaalne ja tarwi-
lifult ristitud kaaskodanik imestawa maailma 
silmade ette astuda." 

„Südamlik õnnesoow, wanapoiss!" ütlesin 
ja pigistasin soojalt ta kätt. „Nti siis: üles 

,.OH. kui ilus see wõib olla, kui Teie jälle 
iseenesega tuttawaks saate!" hüüdis proua 
Väil ärewalt. .Mõtelge, ma tundsin kord 
meest —" 

„ I a h ? " julgustas teda Rivers oma lah-
kel kombel. „ I a mis sellest õnnelapsest sai?'' 

Aga Wife oli kärsitum. 
..Wabandage, proua Bail," ütles ta ruttu. 

„Aga mul pole enam aega ja sellepärast pean 
ma herra Riversiga esttt weel mõne sõna 
rääkima." 

„Kas tohin tuppa tulla?" naerataw Olive 
ilmus läwele. „Kas on minu tulek soowitaw?" 

„Kas Teie tulek soowitaw on?" küsis 
Rivers. 

Tema säraw, igatsew naeratus oli liigu» 
taw, sest ta kustus sama ruttu, kui ta neiut 
oli teretanud, kui ta ennast äkki nähtawa wae« 
wäga kokku wõttis, meiule wiisakalt, aga pisut 
wormilikult wastu astus ja tooli kohale luk-
kas, mis juures ta ütles: 

„Teie tulel on alati soowitaw!" 
Zizi katkestas waikust, kuna ta liigutaw-

paluwalt ütles: 
„Penny Wife, mina tahan oma tahtmist!" 
,Mis sa siis tahad ?" wastas salapolitsei' 

mk pehmesti. 

„Mina tahan, et meie kõik — kõik koos — 
Gately büroosse läheksime —" 

,.Teele! Mlna olen nõus!" hüüdis Rivers 
elawalt. „Brice, wabandage, et ma meie kokku-
rääkimise unustasin! Pidin tingimata dokto-
riga rääkima. Nii siis täitke selle wäikse nõia 
tahtmine ja sõidame kõik suures autos sinna." 

Olive kartis oma eestseisja tuppa minna, 
aga Zizi julgustas teda, tõi talle asjad kätte 
ja pani ta walmis nii hoolikalt, nagu oleks 
ta neiu ema olnud. 

Proua Väil aga oli kohe nõus ja jooksis 
üles teisele korrale oma asju tooma. 

Pangamajas lätsime esiti minu büroosse, 
kus ma Olive oma fekretäürile esitasin ja te> 
malt küsisin, kas ta ei tahals parem siin meid 
oodata. Aga Olive seletas: 

,.G> tulen kaasa!" 
Ja nii läksime kõik Gately büroosse. 
Mina olin esimene, kel neisse maitsetesse 

ruumidesse astus. Zizi tul i teisena ja meile 
järgnes Rivers. Mina olin teise tuppa seisma 
jäänud ja silmitsesin teda. 

I i a l oma elus pole ma inimese näos nii 
kummalist ilmet näinud kui fee, mida nüüd 
tema näol nägin. See oli üleminek — mitte 
järsk, waid üsna pikaldane üleminek unustu» 
fest tasakesi ärkawasse mälestusse. 

J a siis, kui ta kirjutuslauale lähenes, jufc 
tis Zizi ta nagu enesestmõistetawalt kirjutud 
laua taga seiswate toolile. 

Masinlikult, peaaegu teadmuseta, wajus 
Rivers sellele ja istus nüüd arwatawasti seal 
kus Gately mõrtsukas oli istunud. 

Kerge wälkkiire liigutusega andis Zizi talle 
telefonitoru kätte, ja luna ta sellest kinni kah-
mäs, langes ta pilk kirjutusalufele, kuhu lume-
hclb oli joonistatud. 

Surmawaikus waldas meid, kui Rvers 
nõnda istus ja wäikest joonistust silmitses. Ta 
õtse neelas seda silmadega, luna ta nägu otse 
liwistus. 

Siis pööras ta oma tühja, tarretu pilgu 
Olivele, waatas temale otseti silma, karjatas 
«südanlõhestawalt ja meeleheitlilult ning ütles: 

,Mina tapsin Amos Gately!' 
Mis nei'e sõnadele järgnes, kuulub minu 

elu kummalisemate juhtumuste hulka. Mul 
enesel oli tunne, nagu oleks põrand mu alt 
äkki ära tõmmatud. Silmapilgu wälgatas mu 
peast läbi, nagu lukkuksin minagi maakerast 
läbi ~ põhjutumatzse kuristikku. 

Walgeid nägusid oma ümber nägin ma 
nagu unes ju nägin, et O-ive weetlew nägu 
oli tardunud maskiks. Ka tema ei jäk> 
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sanud Riversi tunnistuse ulatusest ja tagajär-
gedeft aru saada. 

P.oua Vai! toetus lödwalt toolile ja wa-
rifes, tuna Nora oma näo siidikardinasje pei-
t!s ja meeletult nuuksus. 

Pennwgton Wife nägi wa!ja kui mees. kes 
kõige pahemat kuuleb, kuigi fee ootamata ei 

- tule. Sellegipärast oli ootamata tunnetus 
ta närwid rikie ajanud ; seda oli märgata tema 
rusikaslätest ja kokkusurutud huultest. 

Rivers istus kui liwikuju. ainult ta meele-
heitlikud silmad ilmutasid hirmsat põnewust, 
mille all ta kannatas. 

Z!zi — see õnnistatud hea waim! — feiiis 
nagu walwaw kaitseingel tema taga, iga sil-
mapilk walmis talle, appi kargama 

Wiimüks ohkas Nivers fügawasli. 

Ainsa kiire pilguga silmitses ta lauda ja 
fõt'e, mis sellel seisis, waatas kolmandasse, 
tuppa, nägi seinal seisma suurt kaarti, tSusis. 
tõstis õlad kõrgele, raputas ennast, nagu oleks 
ta praegu magamast tulnud. 

Hinge kinni P dades nägime ta silmades 
heledat walguft wa kuwat Uus enesest lugu-
pidawus. iseenese tähtsuse uus tähendus pais-
tis ta seisatust, kuna ta Olivele südamlikult 
silma w.atas ja rahulikult ütles: 

G „MIna olen Amory Manning!" 

Zizi karjatas. Teisiti ei oska ma seda 
wäljendada. Tema röõmukisa täitis kogu toa 
ja ta tantsis ringi, nagu pühitseks ta mingi-
sugust nõiapidu. 

,Müüd on kõik hea!" hõiskas ta waimus-
tusega. „Oh Penny, nüüo on kõik hea. Ta 
jook»ts salapolitseiniku juurde, kes talle Slale 
patsutas ja heatahtlikult ütles: 

„No noh, Zizi, ega fa nüüd ometi lolliks 
ei lähe!" 

Wahepeal leidis Rivers enda jälle. Ta 
seisis üsna waikselt. wõttis toolitoest kahe käega 
kinni ja latsus tuikamal näol oma mõtteid kor
raldada. m 

.Palun mõni silmapilk," ütles ta oma 
mõtega maeldes. „Tean kõik, aga — " 

„Amory!* karjatas Olive. „Eee on s i n u 
hääl. Nüüd tunnen ma sinu ära ! ' 

Meiegi märkasime ta hääle muuwst. Siia-
maani oli ta rääkinud ühetooniliselt ja ilma 
mingisuguse modulatsioonita. , Nüüd kõlas ta 
hääl loomulikult ja wäga meloodiliselt. 

Tõesti, mees oli enda jälle leidnud. Aga 
kui ta tõesti Amory Manning oli, siis — minu 
aju tõrkus edasi mõtlemast. 

Ja-siis oli ta ka juba tunnistanud, et ta 
Amos Gately tapnud! 

Sellegipärast ei tunnud ma mingisugust tungi 
küsida wõi unistadagi, fest mees, kes meie was-
tas seisis, oli nii ifeseisew, iseteadew, tark ja 
kogutud, et me kõik ootasime, mis ta ütleks. 

„Wlal on palju jutustada," pomises ta, ja 
ta naeratus kadus sügawwalusa ilme eest. Weel 
kord waatas ta Olivele, astus isegi ühe sammu 
tema poole — siis näis ta äkkt tolku lange, 
wat, wajus toolile ja peitis oma näo ägades 
käte wahele. 

.Käälige edasi!" sosistas üks pehme, käs-
kiw hääl, ja Z zi seisis jälle tema taga ning 
pani oma wäikse käe julgustades tema õlale. 

»Iah. seda ma teen \" ütles Manning kind-
lal otsustama! toonil. 

Sellejuures ta Olive poole ei waadanud, 
ja mina tundsin, et ta seda meelega ei teinud 

Selle asemel pööras ta Zizi poole ja näis 
oma sõnad ütlewat temale. 

Ja ta ei oleks wõinud midagi paremat te« 
hagi, kui talle waja oli toetawat kaastunnet, 
sest Zizi nüüd pehmelt ja soojalt, waatawatest 
mustadest silmadest kõneles peaaegu emalik 
pehmus. 

„Olgu siis," jätkas Manning suure, kui ka 
stlmanähtawalt suurewaewaga sunnitud rahuga, 
„m«l on nüüd kõtt jälle meeles — ja need pole 
mitte sugugi armsad mälestused. Aga teie 
peate kõik kuulma, ja siis pean wiibimata mi-
nema ning oma ülemusele aru andma. 

N i i siis: minu nimi on Amory Manning 
ja ma olen meie walitiuse salateenistuses kõr-
gem ametnik. Mulle tehti ülesandeks, selgi-
tada New Jorgis õige laialdaselt tegutsema 
wäljamaa nuuskimiswõrgu asja, ja seda oma 
ülesannet täites fain ma teada, et mees, keda 
ma otsisin, Amos Gately oli." 

Manning hoidus ikka weel Olivele waata« 
mast. Ta wahtis üksisilmi! Zizile, kes iga ta 
sõna suure huwiga enesesse imes. 

M a teadsin Rodmani ja Sadie Kentt te-
gewufeft ja tulin tol õhtupoolikul siia. et ene-
sele muretseda sÜüdistawat paberit, mida mulle 
waja oli Gately süü selgitamiseks. Malitsuse 
kast kirjutas mulle ette Gatelyt wangistada, 
kui ta oma süütust ei suuda tõendada. 
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Meie rääkimine oli õige tormilik. Ma ween-
dusin, et ta salajad ametlikud informatsioonid 
oli wäljamaale müünud, ja kui ma teda ri igi 
äraandmises süüdistasin ja wangistada tahtsin, 
sattusime käsitsi kokku, kus juures ta enda mee-
leheitlilult minu käte wahelt wabastas. 

Ta jooksis sinna teise tuppa seinakaardi 
juurde ja mina seisin siin, kus praegu istun. 
'Tool oli maadlemise ajal ümber kukkunud, ja 
kui ma teda äkki nägin kaardi kõrwale lükka-
wat ja sala awausse pugewat, siis lasksin Ma 
tema peale. Muidugi mo,sia tahtsin ma teda 
ainult haawata, et ta ära ei saaks põgeneda, 
— aga kuna ma lasksin, pööras tema ümber, 
nii et kuul teda õtse südamesse tabas. Too-
kord ma seda muidugi ei aimanud, ega tead
nud ka, kuhu ta oli länud. Aga ma kuulsin 
söidutoolt alla wuhisewat ja aimasin sellest, 
et ta salasõidutooli oli tarwitanud. 

Ma tormasin sõidutooli ukse juurde, leidsin 
ta aga kinni olewat ja jooksin kotta. Et sõi-
dutooli parajasti kohal polnud, siis jooksin esiti 
kaks korda allapoole ja istusin alles seal sõi-
dutoo!ile. Rewolwri olin ma teel ära kaota-
nud, kui ma teda tahtsin oma mantlitaskusse 
pista. Aga ma mõtlesin ainult, kuidas Gateln 
põgenemist takistada saaksin, sest ma ei teadnud 
ju, et teda olin surmawalt haawanud. 

Siis wiitsin bulga aega sellega, et all sala 
sõidutooli wälisust otsisin. St fee wõiks olla 
kõrwalmajas, selle peale ma muidugi ei tulnud, 
ja nii otsisin ning uurisin edasi, kuni - kuni 
preili Raynor tuli — ja mõistatus selgus, nn-
pea kui selgus, et Gately surnud oli, läksin teele, 
et ülemusele selle kohta aru anda." 

„Tean!" hüüdsin mina elawalt. „Me tar-
witasime ju sama wagunit — " 

«Jah!" 
Manningi põnew ilme näitas, kui hoolikalt 

ta enesele sündmuste järjekorda katsus meelde 
tuletada. Si is jätkas ta : 

.Tahtsin enne weel ruttu oma korterisse 
minna, et eneslle — " 

,.Palun silmapilk!".. tathms teha, Mse. 
..Mind huwitab Teie ,.Rioersi-lugu." Ärgeun-
ustage, et olite mees, kes maakerast läbi kukkus." 

Kummaline naeratus lehwis üle Manningi 
näo. 

„Sellest ma just raalida tahangi," ütles 
ta. „Mina olen fee mees ja jutustan Teile 
nüüd, kuidas, kus ja mispärast ma tolle reisi 
tegin." 

Kõigi silmad wiibistd põnewalt ta suul, ja 
Zizi ütles üsna rahulikult: 

Fuidas see siis sündis?" 

„ Wististi mäletate, et ma waguni esitre-
pilt maha hüppasin, 23rice," kõneles Manning 
edasi. ,,ja kui ma tänawal seisin, rebis torm 
mu peaaegu pikali. Hirmsa lumetuisuga pot-
nud niihästi kui mitte midagi näha, ja kui ma 
esimese sammu astusin — kukkusin ma läbi tä-
nawa-austu alla tänawa-alusesse kanaalt. Mä
letan nüüd selgesti, et lumepuhastajad, kes 
lund läbi augu kanaali kühweldasid, tänawal 
olid. Sellejuures olid nad ühe augu lahli 
unustanud, ilma et sellele kaitseputd oleksid 
ümber asetanud. . 

Sisse kukkudes olin täiel meelemärkusel, 
aga siis — siis ma kukkusin ja kukkusin — ikka 
edasi, edasi — pen koormate kaupa, uskusin ise. 
Mind paisati ja keerati — aga ma kukkusin 
weel itka — ikka kaugemale — lõpmatult! 
Tundsin, et meelemärkuse kaotasin, kuni mul 
weel üksainus tunne oli. et kukkusin lõpma-
tult kukkusin — maakerast läbi kukkusin! 

Si is ei teadnud ma enam midagi enesest 
ega maailmast, kuni ma Belleoue-haigemaja 
woodis jälle ärkasin. Koik muu on Tell teada. 
Wesi kandis mu wististi Gaft Riverisse, kust 
mu leiti. Sestsaadik ei mäletanud ma enam 
midagi muud, kui oma lõputumat kukkumist 
läbi maakera." 

.Aga Te kukkusite ju,.läbi wee!" hüüdis 
Wise elawalt. 

..Sellest ei tea ma midagi. Arwatawasti 
kaotasin meelemärkuse — ja oma mälu, niipea 
kui wette kukkusin. Gt ma sellest katastroofist 
üldse pääsin, selle eest wõlgnen tänu ainult oma 
tugewusele ja terwete lodmule. Kujutage ometi 
enestele ette. Läbi lume ja wee ja kanaali 
keerutatud, jäätükkidest tõugatud, kuni kõik mu 
riided räbalateks muutusid' — ja siis weel 
elusse jääda!" 

Me waikisime põrutatult, ja wäikse wahe
aja järele jätkas Manning. 

„Minu ülesanded on täidetud. Olin ene-
fele ülesandeks teinud kolme asja kindlaks teha: 
oma isikut, Amory Manningi asukohta jaMmos 
Gately mõrtsukat. Ja nüüd olen mina ise 
kõigi nende mõistatuste lahendus." 

,Aga mõrtsukas fa ei ole — ei ole tapjagi!" 
hsiüdis Olive särasilmil. «Sinu kohus sundis 
sind Gately peäle laskma, ja see polnud sinu 
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süü, et ta põgenemiskatsel hukkus. Sina oled 
mitte ükst süütu , Amor^. waid sina oled kan-
gelane — m inu kangelane!" 

Ime-ayduwa Ii'gutusega sirutas ta Man-
ningtle käed wastu, ja see oli paari sammuga 
tema juures. 

„Kut sina mulle andeks annad, siis on kõik 
hea," ütles Manning ja ta nägu oli lut seie-
tatud. , , Ia nüüd pean ma lahkuma — teatust 
wiima. Walitsus peab teadma, et ma elus olen. 
Ta on määranud tasu - " 

^Iah, ja Tete olete mõlemad tasud wõit-
nud!" hõiskas Z'zi. „Sest Teie o'ete mõrtsuka, 
aga ka kadunud Amory Mannlngt leidnud." 

„ I a peale selle weel mõistatuse lahendanud 
mehest, kes maakerast läbi lukkus," jätkasin mina. 

Nüüd tungisime kõik selle päewakangelase 
ümber temale õnne soowima ja kätt pigistama. 

„0o, weel midagi!" hüüdis ta lõpuks. 
„Paber, teate, mtda ma tol päewal otsisin! 
See olt wäga tähtis — ja praegu tuli mulle 
meelde, kust ma seda wõiksin otsida, kui masun-
nitud olin abi kutsuma, et Gatelyt.wangistada. 
Ma ootasin telefoniühendust — " 

..Ja joonistasite lumekristalli!" katkestas 
ta jutu Zizi. 

„ Iah . " Manning naeratas. , I a siis nä-
gin midagi, mis paistis olewat peidupaik — 
oo, seal ta ongi!" 

Ta astus kirjutuslaua juurde, wõttis raske 
luldsulepea, kobas seda ja kruuwis selle siis 
keskelt lahti. 

Wälja kukkus sellest wäike paberirull. 

«Tõi i ! " hüüdis ta rõõmsasti. „Si in ta 
ongi. Selles paberis peitub riigisaladus. See 
on salakirjas kirjutatud ja teda loetakse auto» 
tähe abil. N i i , see oleks mul siis käes. Nüü) 
pean lahkuma — aga enne — ' 

Ta peatas, Zizi aga aimas kohe. mida Män-
ning mõtles. Naerdes jooksis ta Olive juurde 
ja suudles teda südamlikult. Siis wõttis ta 
ülemjuhatuse oma lätte, ja weel enne lm kolm 
saime lugeda, oli ta meie tõik, peäle Olive ja 

Manningi, toast wälja bukseerinud üle koja 
minu büroosse. 

. Meie kõik olime heas tujus. Prõua Bail 
naeris heledasti, kui Nora ta piha ümbert 
kinni wõttis ja temaga toas tantsis. Wise is-
tus minu kirjutuslaua äärel ja wilistas wali-
sent, Zizi aga ketsis ja tantsis kui meeletu ringi. 

Natukese'aja pärast awanes uks ja Olive 
püüetaw nägu ilmus, järgnetud mehest, kes 
maakerast olt läbi lukkunud. 

„Tahtsin ainult üht oma ütlust õiendada," 
ücles Olive. „Ütlefin, et ma Amory Mannin-
gigä kihlatud et o!e, aga — ma olen seda 
ometi !" 

Meie ümbritsesime kihlapaari elawalt onno 
soowides. 

„Kas olete aga ka täitsa kindel, et see Man-
ning on?" nokkis Wise. 

„Iah/ ' wastas neiu. „Ta kandis teisi rii-
deid, kui ta alles tenia i'e oli — " 

Edasi ta ei jõudnud, sest̂ fee wastus ära» 
tas. üldise naerulagina. 

„ Temal on täielik õigus," utfeS Manning 
wiimaks. ..Minu lutsekohused olid nii salaja-
sed, .et ma otsustasin alaliselt wõõraid riideid 
kanda ja woorana esineda — s. t. ma wär-
wisin juukseid ja habet ja kandsin suuri prille. 
J a selles riietuses saigi Olive minuga tuita* 
waks. Siis aeti haigemajas minu habe maha, 
ja et East Rioeri wesi la kõik wärwi mu juus-
test wälja pesi, wõite isegi arwata. Kuna 
mulle mu endist isikut enam meelde et tulnud, 
siis ei wõinud mulle ka pilk peeglisse enam 
mu endist isikut meelde tuletada. Et minu 
hääl, nagu Olive mulle ütles, teisiti on kõla-
nud, fee wist tuli tühjusest peaajus ja ka kül* 
metamifest. Kes teab, las ma iialgi oleksin 
ärganud, kui Zizile meelde ei oleks tulnud mulle 
lumekristalli näidata!" 

. Ja jah, m'na olen loll laps/' naeris Z'zi 
rõõmsasti, „aga ma wõin ometi läbi näha 
asjast, mis nii puhas ja selge on kui kristall l" 

(Lõpp). 

Wastutaw tolmetaja p. Grünfeldt. Wäljaandja Kirjastus-osaühlsus ..Areng". 
TrüNtud O.-lt. „Sdu" trMojas. S. Kompassi t. 40, TaMnnas. 
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AJAKIRJADEST ESlAt 

Baid, 

tal juba oma NELJANDAT AASTAKÄIKU 
ja tõsiselt rahwalik ajakiri, mis oma jut-

jel lugejatt hulga poolest SEISAB EESTI 

ilmub, n a j p ^ n i , korralikult KAKS KORDA KUUS 
ja awalMteldrjus rahwuswahelises walikus 

htasisulisi jaWnale rahwahulgale meeldiwaid ro-
It, jutustusi, novelle ja luuletusi, miska keele poolest iga 

l#arusjsadawad ja mõistetavad on. Wõib julgesti ütelda, ei ole 
>stis teiFt ajakirja peäle «Romaani", mil oleks nii põnew ja 

Cpuhfas sisu Ja mida nii palju loetaks. 
RlYfTlVlÄir l** awab oma 4. mmtakäigu Saksa kirjaniku Otfb 
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saartelt) „Pudffakuradike" ja Saksa kirjaniku Cpurths-Mahleri ro
maaniga iseäralik tingimus," millele wärsliv Norra kirjaniku Sven 

.. ElvestadiwDä$rarttäštooHr* ja palju muid romaane järgneb. Koik 
, need jutud on haruldaselt pönewad ja saawad lugejatele kahtle* 

mata meeldima, nagu neile kõik meie jutud siiamaani on meel
dinud*. Igas numbris toom# peäle järgnevate romaanide weel 4—8-
lühikest juttu^ luuletusi, mõistatusi, nalja jne. jne: Tõotame ajakirja 
sisu peale kõige suuremat rõhku panna, et suurt poolehoidu, 

.mis meilt; osals saanud, weel enam fcdlustada ja õigustada. 
t?Š*^fTI5?lAfi*i*' wäljaancfmist jätkab kirjastus-osaühisus 

**fw%~?lllclcill 1 „Areng", mis kindlustab ajakirja korraliku 
ilmumise. 
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* * ^ w l l l t S c l l t I mene aastakäik maksab k'#,mata 5p0 marka, 
iluköites 700* marka. "fü\n& ja kolmas aastakäik maksawad köit-

, Inatä a 700 marka jä Iluköites ä 900 marka. N ^ d aastakäigud 
on eriti kingiks wäga sündsad,y. „ ^ y 

R f l l T l £ l £ l f t * t * * tellimisi 1925 aasta peäje wõtawad wastu 
^ l l U I l l C t C l i l I kaik postkontorid ilma iga lisamaksuta, „Ro: 

maani" abitalitused ja talitus Tallinnas Laenupanga majas Müti^ 
--;'.'.- riwahe .tfin.--.hr. 16, uks Z. '',„ ',.'•• -;''? * 

rMONiAAWi" tellimise hind on IÖI5. aastal * ; 
Bastds (24 nr .nr.) Mk 750. — • % aast. (6 nr.nr ) Mk/*25Ö.~ - - ' ' ' 
% y (12 nr.nr.) „ 400. - 1 kuus {2 nr.nf.) y , 80.— 

Üksiknumber maksab j l k . 40.— 
Tellimise aadress: Tallinn, Romaani taiifi 

Tellimisega palume rutata! 
y Wäljaandja:v Klrjastüš-^salihisus,nABENG^. 

proowi numbrid saadame kirjanduse sõpra
dele aadressi saamisel hinnata. 
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